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The Cleveland School of Science and Medicine



.1 The Alphabet



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.1.a. Upper/LowerCase I.G.1.1.1.1.b. Ortho. Sequence I.G.1.1.1.2. Phonology



Sigma (s, V):There are two forms for the letter Sigma. When written at the end of a word, it is written like this: V. If it occurs anywhere else, it is written like this: s. Upsilon (u):In the above table, we suggest that you pronounce this letter like "u" in "put". The preferred pronunciation is actually more like the German "ü" as in "Brücke", or like the French "u" as in "tu". If you do not speak German or French, don't worry about it, just pronounce it the way the table suggests. Xi (c): This is the same sound as "ch" in "Bach", which does not sound like "ch" in "chair". The same sound occurs in the Scottish "Loch", as in "Loch Lomond", or the German "ach!". Remember, the name of the letter is different from the pronunciation. Just like “A” is called “Ay,” but has a number of different sounds or “P” is called “Pee”; but we do not “pill” like “Pee Eye El El”



An Athenaze Reading Text INTRO: 2



.2 Dipthongs



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Dipthongs When two vowels combine to make one sound, it is called a dipthong. There are seven dipthongs in Greek:. The "eu" combination is probably the hardest to learn for most people. It may help to take the "ow" sound and say it slowly: if you notice, there are actually two sounds in "ow" - it starts out with "ah", then glides to an "oo" sound, "ah-oo". Try doing the same with "e" (as in "edward") and "oo" - "e-oo". This is a little like the "e-w" in Edward, if you remove the "d".



.3 Breathings



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



.4 iota subscript



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text INTRO: 3



.4 Letter Writing



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Aa Bb Gg Dd Ee Zz Hh Qq An Athenaze Reading Text INTRO: 4



.4 Letter Writing



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Ii Kk Mm Nn Xx Oo Pp Rr An Athenaze Reading Text INTRO: 5



.4 Letter Writing



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Ssj Tt Uu Ff Cc Yy Ww An Athenaze Reading Text INTRO: 6



.5 Letter Names



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Match the letter with the name. Then Write out the name in Greek letters to the right.



.6 Character Making



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Write the Upper and Lowercase Greek letters corresponding to each letter.



An Athenaze Reading Text INTRO: 7



.7 Small Fry



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Highlight the correct Greek lowercase letter that corresponds to its English spelling.



An Athenaze Reading Text INTRO: 8



.8 Big Fish Fry



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Highlight the correct Greek uppercase letter that corresponds to its English spelling.



An Athenaze Reading Text INTRO: 9



.9 Before and After



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Place the appropriate Greek letter before and after the letter given in the middle column. If a capital letter is given, be sure to write the appropriate Greek capital letter before and after the one cited.



An Athenaze Reading Text INTRO: 10



.10 Pronunciation I.G.1.1.1.1. Orthography



I.G.1.1.1.2. Phonology



Practice pronouncing the following words.



.12 Preparatory Quiz



.11 Pronunciation I.G.1.1.1.1. Orthography



I.G.1.1.1.2. Phonology



Practice pronouncing the following words.



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



Answer the questions below. This is an “open book” quiz. This means you may look at the material presented in Lesson One while taking the quiz. A suggested time limit to answer these questions is thirty minutes.



An Athenaze Reading Text INTRO: 11



.12 Preparatory Quiz



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text INTRO: 12



.12 Preparatory Quiz



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text INTRO: 13



.12 Preparatory Quiz



I.G.1.1.1.1. Orthography I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text INTRO: 14



.13 Lecture Notes: Minoans



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.a. Minoan



I. Minoan Civilization on Crete (2200 - 1450) B.C.E. A. Discovered by Sir Arthur Evans (1851 - 1941) B. Named after Theseus Myth and King Minos.. II. Palace Civilization A. Knossos B. Phaistos C. Alphabet 1. Linear A 2. Linear B 3. early version of Greek.; deciphered after WWII. 4. Minotaur and Labyrinth 5. Double-Axe III. Civization A. Policulture 1. olives, grapes, grains on same land. 2. Commercial civilization. B. Daily Life 1. Bull-leaping. 2. Naturalistic art. 3. "Not warlike." C. Fall 1. Eruption of Thera 2. Conquered by the Myceneans, a. Ruled at Knossos b. Final destruction of palace in 1370 B.C.E



An Athenaze Reading Text INTRO: 15



.14 A. B. C. D. E. F.



Notes: Geography 1



Nile Mediterranean Sea Euxine (Black) Sea Aegean Sea Ionian Sea Hellespont



G. H. I. J. K. L.



Crete Asia Minor Egypt Peloponnesus Ionia



M. N. Troy O. Isthmus P. Q. R.



I.G.3.1.1.5. GEOGRAPHY



S. T. Asia Minor U. Sicily V. Magna Graecia



1. 2. 3. 4. 5.



Mycenae Corinth Athens Sparta Thebes



An Athenaze Reading Text INTRO: 16



.15 Lecture Notes: Mycenaeans



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.b. Mycene



During the Mycenaean period, the Greeks learned various arts and skills, like gatebuilding and golden mask-making. This was the palatial period when people at least like -- if not the actual -- Trojan War heroes lived. The Mycenaean period was followed by the "Dark Age," which is called dark because of a lack of written records. It is also called the Early Iron Age. Linear B inscriptions stopped. Between the palatial urban civilizations of the Mycenaean period and the Dark Age, there may have been environmental disasters in Greece, as well as elsewhere in the Mediterraneans world. The end of the Mycenaean period/Dark Age is characterized by Dorian Invasion and Ionian Migration.



An Athenaze Reading Text INTRO: 17



.16 Lecture Notes: Dark Ages



I.G.3.1.1.2.c. DarkAges I.G.3.1.1.2.e. Polis



An Athenaze Reading Text INTRO: 18



Αθ 1α.1



‘Ο ΔΙΚΑΙΠΟΛΙΣ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text : 19



Αθ 1α.2 PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject



I.G.2.5.1.2. NOM+= equational I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place



1α Choose the correct word choice that completes the sentences.



1. ὁ πόνος ἐστὶ [μακρόν, μακρός, μακρῷ ] 2. καλός ἐστιν [τὁν οἰκον, τὡν οἰκων, ὁ οἰκος] 3. ὁ Δικαιόπολις τὸν [οἰκον, οἰκος, οἰκων] φιλεῖ 4. πολὺν σῖτον παρέχει ὁ [ κλῆρον, κλῆρος, κλῆρων] 5.



ὁ ἄνθρωπος οὐ πονεῖ ἐν τοῖς [ἀγροῖς, ἀγρων, ἀγρον]



Αθ 1α.3 Notes: Geography 2



I.G.3.1.1.5. GEOGRAPHY



Geography Delphi Olympia Euboea Rhodes Cyprus



Αθ 1α.4 PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject



I.G.2.5.1.2. NOM+= equational I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place



1β Choose the correct form of the noun/adjective and translate the sentence.



1. ὁ Δικαιόπολις οὐκ οἰκεῖ ἐν [ τας Αθήνας, ταῖς Αθήναις, των Αθήνων ] 2. [ μακρός, μακρόν, μακρα ] ἐστιν ὁ ἀγρός. 3. ὁ αὐτουργός ἐστιν [ ἰσχυροι, ἰσχυρος, ἰσχυρον ]. 4. ὁ κλῆρος [ πολὺν σῖτον, πολὺς σῖτος, πολλή σῖτη] παρέχει. 5. [ ὁ ἄνθρωπος, τὁν ἄνθρωπον, τὁις ἄνθρωποις ] τὸν σῖτον παρέχει.



An Athenaze Reading Text 1: 20



Αθ 1α.5 Reading: Athenian Farmers Dicaeopolis lives in a village in Attica called Cholleidae, about ten miles or sixteen kilometers north of Athens. Although Athens and its port, the Piraeus, formed a very large city by ancient stan-dards, the majority of the Athenian people lived and worked in the country. The historian Thucy-dides (2.14) says that when Attica had to be evacu-ated before the Peloponnesian invasion of 431 B.C. "the evacuation was difficult for them since the ma-jority had always been accustomed to living in the country." Most of these people were farmers like Dicaeopo-lis. Their farms were small; ten to twenty acres would be the average size. What they grew on their farms would depend partly on the district in which they lived. On the plain near Athens no doubt the staple products would have been vegetables and grain, but most of Attica is hilly; this poorer land would be more suitable for grape vines, olive trees, sheep, and goats (cows were not kept for milk). All farmers aimed at self-sufficiency, but few would have attained it (two-thirds of the grain consumed by the Athenians was imported). If they had a sur-plus, e.g., of olive oil or wine, they would take it to the market in Athens for sale and buy what they could not produce themselves. For purposes of administration, the Athenian citi-zens were divided into four classes, based on prop-erty. The top class, the pentacosiomedimnoi or



I.G.3.1.1.1. Daily Life



"millionaires," a very small class, were those whose estates produced five hundred medimnoi of grain a year (a medimnos = about one and a half bushels or fifty-two to fifty-three liters). The second class, also s'mall, were the hippeis, "knights," whose es-tates could support a horse (t1t1toS); these pro-vided the cavalry for the army. The third and larg-est class were the farmers like Dicaeopolis, called the zeugitai, who kept a team of oxen (zeugoj). These provided the heavy infantry of the army. The fourth class were the thetes, "hired laborers," who owned no land or not enough to support a family. Our sources represent the farmers as the backbone of the Athenian democracysturdy, industrious, thrifty, and simple, but shrewd. In the comedies of Aristophanes they are often contrasted with self-seeking politicians, decadent knights, and grasping traders. The name of our main character, Dicaeopo-lis, contains the concepts dikaio- , just, and polij, city, and means something like honest citizen. He is taken from a comedy of Aristophanes called the Acharnians; the play was produced in 425 B.C., and at the end of this course you will read extracts from it.



An Athenaze Reading Text 1: 21



Αθ 1α.6 Notes: Athenian Farmers



I.G.3.1.1.1. Daily Life



Read the Culture Section in Chapter 1A and answer the following questions



1.



Where did most Athenians live?



2.



What is the port of Athens?



3.



What made the evacuation of Attica difficult during the Peloponnesian war?



4.



How large were the Athenian farms?



5.



What did the farmers grow on the plains of Attica?



6.



What were the four crops grown on the hills of Attica?



7.



How much of the grain consumed by the Athenians was grown in Attica?



8.



How many classes of Athenian citizens were there?



9.



What was the requirement of the second class of citizens? What branch of the army did they compose?



10.



What was the requirement of the third class of citizens? What branch of the army did they compose?



11.



What five attributes characterized Athenian farmers?



Αθ 1α.7 Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English equivalent of the following Greek words.



An Athenaze Reading Text 1: 22



Αθ 1α.8 Sentence Completion



I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject I.G.2.5.1.2. NOM+= equational I.G.2.5.1.6. ACC+0 object



Select the word that completes the sentence and then translate.



Αθ 1α.9 Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Render the proper Greek word to correspond to the English Vocabulary



Αθ 1α.10



‘Ο ΟΙΚΟΣ



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Render the best translation for the Greek passage



Ο ΟΙΚΟΣ ὁ οἶκος μικρός ἐστιν ἀλλὰ καλός. ὁ οὖν ἄνθρωπος τὸν οἷκον φιλεῖ.ἐν τῷ ἀγρῷ ὁ πόνος χαλεπός ἐστιν,καὶ ὁ Δικαιόπολις ἀεὶ μάλα κάμνει. μικρὸς γάρ ἐστιν ὁ ἀγρός, μακρὸς δὲ ὁ πόνος. σκάπτει γὰρ τὸν ἀγρὸν ὁ ἄνθρωπος καὶ πονεῖ πολὺν χρόνον. ἐντῷ οἴκῳ δὲ ήσυχάζει καὶ οὐκέτι πονεῖ. ὁ οὖν Δικαιόπολις ἐν τῷ οἴκῳ χαίρει. ἀεί always



μάλα κἀμενει is very tired



σκἀπτει digs



ἡσυχάζει he rests οὐκέτι no longer



An Athenaze Reading Text 1: 23



Αθ 1α.11



History of Sparta



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.f. Sparta



Read the following passage for the History of Sparta



Due to the continual wars at the time, and the constant threat of revolt of the helots, some changes needed to be made. Lycurgus instituted reforms that reshaped the Spartan way of life. Backed by letters from the oracles he initiated many reforms. First, he canceled all debts and divided the land into 9000 even parcels for each of the Spartans. The Helots belonged to the state and were assigned to the parcel. Gold and silver coins were outlawed and replaced with iron coins of such a low denomination that it would be too heavy to accumulate wealth. This almost eliminated theft as well as eliminating foreign trade. Sparta had been ruled by two kings and committee. The reforms set up the Gerousia, made up of 28 elders plus the two kings. Voting was taken by which side yelled the loudest, and not by the number of votes. The day to day governing came from the Ephorate, a group of 5 Ephors, citizens who were elected for 1 year without being able to be re-elected. They would listen to the Gerousia, but were not bound by their decisions. All citizens would work for the benefit of the state. Parents would raise children until the age of 7. Then they would be put in the apoge, or school. They would be assigned a mentor who would advise them through their school years. At 18 they would be "exiled" for one year to survive on their own. They were encouraged to steal from the Helots, but would be beaten if they were caught. At 19 they were issued a shield with the words "Come home with this in victory, or on it." They then became a Spartiate, or citizen. The shield was the most important thing that they would own: a helmet or greaves were for their personal protection, but the shield protected their brothers as well. The Spartans, as most Greeks, fought Hoplite style. The carried a large round shield that was made of wood with bronze covering the front. The back was hollowed out and had a shield stand attached to keep the shield upright and ready to use at a moment's notice. They wore a bronze helm to protect their heads, as well as bronze greaves to protect their lower legs. Each soldier went into battle with an 8-foot long spear, and a xiphos -- a short leaf bladed sword for close combat. Javelins were also used. Archers were not very common, as arrows had limited effect in this type of warfare, although the Spartans sometimes hired archers. Calvary was also unusual among the Spartans at this time. Warriors brought with them on campaign two sticks with their name carved into them, the equivalent of dog tags. They were made of wood so that they had no value in case the dead were looted. One stick was placed in a bowl before the battle, and then picked up after the battle -- the sticks that remained in the bowl after the battle named those that had died. The other stick was tied to the wrist of the Spartan to identify his body incase he was unrecognizable in death. The Spartans had a policy that they would not loot the bodies of a defeated army, nor would they pursue them. Unlike other Greek city-states, Sparta did not have any walls around the city. In part the walls weren’t needed because they had little to steal, in part it was Sparta’s remote location, deep in the mountains and far from the sea. Mostly, it was the reputation of the warriors of Sparta. When one Athenian questioned the Spartan king about the lack of walls, the Spartan king responded "Our shields are our walls." The Athenian asked how many warriors they had and the response was "Enough". Another Spartan King replied to the question about the city without walls, saying that "The bodies of our young men are our walls and their spear points are our borders. The Spartans were not known to be people of many words. They did not tolerate people that spoke with long flowery speeches, instead they preferred people to be direct and to the point. They also had a pointed sense of humor. When two envoys from the Persian king Darius came to get water and soil samples as a token of submission, they were thrown down the well and told that they could get there samples from the bottom. The role of the women of Sparta was much more liberated than that of the women of the other "Greek cities of the time. They were expected to manage the family estate while the husband was off on campaign. Lycurgus believed that the women had to be strong and brave to be able to give birth to strong and brave sons. In order to achieve this, Spartan women were allowed to travel about the City in the course of their duties, while the women of other Greek cities were confined to the most private rooms of their own houses. Spartan women were even allowed (and expected) to exercise at the gymnasia. The gymnasia was the "village green" at the center of the city where exercise was practiced. It was called the gymnasia from the word gymnos, which means naked, for the exercise was generally done while naked. When a foreigner commented about the strength of Spartan women as the only women that can handle men, the reply was that it was because only Spartan women give birth to real men.



An Athenaze Reading Text 1: 24



Αθ 1α.12



Lecture: Sparta



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.f. Sparta



A. Sparta Geography 1. The Peloponnesus 2. Five villages combined to become Sparta B. Spartan Society 1. The conquest of Messenia 2. The helots (slaves) 3. The Spartiate—professional soldier of the phalanx 4. A society organized for war 5. Early training of boys and girls 6. The apella—the citizen assembly of Spartiate males over thirty years old 7. The gerousia—council that proposed matters to the apella 8. The krypteia—secret police 9. Helots and Spartiate a. Helots outnumbered Spartiate ten to one b. The problem of revolts c. Spartiate could not engage in trade or farm their own land (distractions) d. Demographic flaws



An Athenaze Reading Text 1: 25



I.G.3.2.0.1. Derivatives G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Αθ 1α.13 PTB: Derivatives εν "in"



afflicting animals; disease restricted to a locality. inflammation of the brain, usually caused by a viral infection. measure of the disorder in a system native, dwelling in (a place), of or belonging to a people surrounded by land owned by another to block in/ up, hinder, thwart to implant, produce in something/ someone to move or to go around completely; to make a circuit of. to not admit to membership in a state to stir up (fire) in, to excite, incite to surround, enclose, encircle An inoffensive expression that is substituted for one that is considered offensive. In medicine, healthy or adequate nutrition or development; being well nourished. A feeling of great happiness or well-being. A normal and proper manner of eating A normal thirst. Easy, free respiration; the type observed in a normal individual under resting conditions. The deliberate ending of life in individuals with an incurable and painful disease. The descriptive word for a pleasant sound The proposed improvement of the human species by encouraging or permitting reproduction of only those people with genetic characteristics that are judged to be desirable. The study of living in a healthy state.



Word Bank disenfranchise encephalitis encircle



enclave encumber endemic engender entice



entropy environ enzootic eubiotics eudipsia



eugenics euphagia euphemism euphonic euphoria



eupnea euthanasia eutrophy



An Athenaze Reading Text 1: 26



Αθ 1β.1



Αθ 1β.2



‘Ο ΔΙΚΑΙΠΟΛΙΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Number Transformation



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Change from Singular to Plural and Plural to Singular



ἐν τῷ ἀγρῳ



1.



ὁ πονος



5.



ὁ ἄνθρωπος



τους λιθους



2.



ὁ αὐτουργος



6.



χαλεπος



χρονον



3.



τὸν κληρον



7.



ἰσχυρος



ὁ ἡλιος



4.



σῖτον



8.



ὁ οἰκος



An Athenaze Reading Text : 27



Αθ 1β.3



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



ἐκ / ἐξ "out of"



____



eccentric eclipse ecstasy



α β γ



____



____



ectogenous



δ



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



excise excommunication excursion exfoliate exhume exigency exile exodus



ε ζ η θ ι κ λ μ



____



____



____



____



____



Αθ 1β.3



a deviation in argument A fall into obscurity or disuse; a decline a military expedition; a solemn procession; departure; death A reference to certain pathogenic micro-organisms that are able to live and develop outside of their hosts. A state of emotion so intense that one is carried beyond thought and self-control. banish, drive off cut out, cut down, cut off Descriptive of a person who deviates from a normally recognized or conventional kind of behavior put out of the community to demand, require; drive out to strip of leaves to unearth G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



α β γ



a setting or showing forth



____



exonerate exorbitant expatriate



____



____



expectorate



δ



disengage, liberate; literally "free the feet from fetters"



____



____ ____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



ε ζ η θ ι κ λ μ



disengaged, ready, prompt



____



expedite expeditious export exposition exsanguinate extenuate exterminate extortion



____



____



____



____



____



bloodless deviating from rule or principle, eccentric; excessive, immoderate



drive out, expel, drive beyond boundaries lessen, make small, reduce, diminish one who chooses to live abroad remove a burden, discharge, unload send out (commodities) from one country to another to clear out the chest or lungs wrench out, wrest away, to obtain by force



An Athenaze Reading Text : 28



Αθ 1β.4



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



Select the Greek Derivative word that completes the series



1.



____ agromania



2.



____ anachronism



A. fawning for food or favors; sycophantic B. A dislike of humankind C. A love of books or a strong taste for books



3.



____ autogyro



4.



____ biophile



5.



____ calliphony



6.



____ economics



7.



____ euphoria



8.



____ heliocentric



9.



____ hydroponics



10. ____ hyperlogia 11. ____ macrodactylous 12. ____ microcosm



D. A physician's term for "a condition of feeling healthy and comfortable; especially, when sick," E. A small, representative system having analogies to a larger system in constitution, configuration, or development F. A strong desire or wish to live alone in a pastoral, countryside environment, in solitude, or withdrawal from society G. A visual system for sending information by means of two flags that are held one in each hand H. An aircraft powered by a conventional propeller and supported in flight by a freewheeling, horizontal rotor that provides lift I. An error in computing time, or fixing dates; the erroneous reference of an event, circumstance, or custom to a wrong date J. Beautiful or elegant and enchanting sound



13. ____ misanthrophy



K. Centered on the sun



14. ____ parasitical



L. Having exceptionally long toes



15. ____ polyaestheic 16. ____ procrastinate



M. Morbid verbosity, excessive talking, or loquacity N. Pertaining to, or affecting, several senses or sensations O. The computation of a home budget



17. ____ semaphore



P. The process of growing plants without soil, in beds of sand, gravel, or similar supporting material flooded with nutrient solutions Q. To put off until another day or time to do something which really should be done



An Athenaze Reading Text : 29



Αθ 1β.5



Definite Article/ Noun Agreement



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Select the definite article that agrees with the noun



Αθ 1β.6



Geography III



I.G.3.1.1.5. GEOGRAPHY



Select the definite article that agrees with the noun



Marathon Artemesium Thermopylae Salamis Platea



Αθ 1β.7 Article/Nouns



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Circle the Noun Form that goes with the Article.



An Athenaze Reading Text : 30



Αθ 1β.8



Definite Article/ Noun Agreement



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Select the definite article that agrees with the noun



Αθ 1β.9



Definite Article/ Noun Agreement



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Select the definite article that agrees with the noun



An Athenaze Reading Text : 31



Αθ 1β.10



The Rise of Athens



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.d. Athens



An Athenaze Reading Text : 32



Αθ 2α.1



'Ο ΞΑΝΘΙΑΣ [α]



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text : 33



Αθ 2α.2 [1]



ΜΕΤΑ ΜΕΣΗΜΒΡΙΑΝ



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



μετὰ δὲ μεσημβρίᾶν ὁ Δικαιόπολις λέλει."ὲγὼ μὲν πρὸς τὸν οἶκον βαδίζω· μάλα



γὰρ κάμνω. σὺ δέ, ὦ Χανθιᾶ, ἐν τῷ ὰγρῷ μένε καὶ τοὺς λίθους αἶρε." ὁ μέν οὖν Δικαιόπολις πρὸς τὸν οἶκον βαδίζει καὶ καθεύδει. ὁ δὲ Χανθὶᾶς μὲνει ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ τοὺς λίθους αἴρει. [2]



ὁ δὲ ἥλιος φλεγει καὶ κατατρίβει τὸν δοῦλον. ἐν δὲ τῷ ὰγρῷ δὲνδρον μακρόν



ἐστιν. τὸ δὲ δένδρον σκιὰν παρέχει. ὁ οὖν δοῦλος πρός τό μακρόν δενδρόν βλεπέι. επείτα δε βρὰδεως πρός τό δενδρόν βαδίζει· ὁ Δικαιόπολις γάρ ού πὰρεστῖν.ὁ οὖν Ξαν´θιας ύπο τῷ δενδρῳ. ὁ δέ Δικαιὸπολις ἐκ τοῦ οἴκου ἐκβαινει καὶ τοὺς βοῦς ἐλαύνει πρὸς τὸν αγρὸν. [3]



εν δε τῷ δενδπε τον δοῦλον ὑπὸ τῷ δὲνδρῳ καθωὺδοντα βλέπει. λέγει οὖν·



"ὧ καταρατε δοῦλε, τί ἤδη ὑπο τῷ δὲνδρῳ καθεύδεις; τί οὐκ αἴρεις τοὺς λὶθους; τί οὐ φἔρεις τοὺς λίθους έκ τοῦ ἀγροῦ; ὦ Ξανθία, ἰσχυρὸς μὲν εἶ,μαλα αργός μέν ούκ εὶμι, κὰμνω δέ μαλα· ὁ γὰρ πὸνον μακρὸς ἐστίν, φλὲγει δέ ὁ ἤλιος. [4]



ού δέ δεσπόστης χαλεπὸς εἶ. ὁ μέν γάρ αγρός καλός ἐστι καί πολύν σῖτον



παρέχει. σὑ οὖν σπευδείς πρός τόν αγρόν, καί τούς βοῦς εγαύνεις, κάι τό αρότρον λαμβανέις. σὺ μὲν γαρ εἶ δεσποτης, καί τόν αγρόν μάλα φιλῖς· ἐγὼ δὲ δοῦλός είμι. καί ού μάλα φιλῶ τόν αγρόν. μή χάλεπος ισθι, ὦ δέσποτα· ἰδού, τούς λιθους αἴρω." μάλα...κάμνω I am very tired σὺ you μένε stay τοὺς λίθους the stones φλέγει is blazing κατατρίβει wears out σκιὰν shade παρέχει provides ὑπο under ἐκ out of καθεύδοντα sleeping κατὰρατε cursed μάλα very ἐπίρει ἑαυτὸν lifts himself; gets up κάμνω I am very tired ἰδού look!



Αθ 2α.3 PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject



I.G.2.5.1.2. NOM+= equational I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place



Choose the correct form of the word and translate: 1. [ τὸν δοῦλον , ὁ δοῦλος ] καλῶ. 2. [ ὁ δοῦλος , τὸν δοῦλον] ἐν τῷ οἴκῳ πονεῖ.



Αθ 2α.4 PTL



3. τί οὐ σπεύδεις; 4. οὐκ εἰμι [ ἀργόν , ἀργός ]. 5. [ ἰσχυρὸς , ἰσχυρὸv ] εἶ. G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.2. NOM+= equational



A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source



Choose the correct form of the word and translate: 1. [ τῷ ἄροτρῷ , τὸ ἄροτρον ] φέρει. 4. ὁ δοῦλος οὐκ ἔστιν [ ἀργός , ἀργόν ]. 2. πρὸς [ τὸν ἀγρὸν , του αγρου ] 5. ὁ δοῦλος ἐκβαίνει ἐκ [ τὸν οἴκον , τοῦ σπεύδω. οἴκου ]. 3. τί καλεῖς [ ὁ δοῦλος , τὸν δοῦλον ];



An Athenaze Reading Text : 34



Αθ 2α.5



Agreement



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Αθ 2α.8



Agreement



Fill in the definite article.



I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



1. [ τον , τοις , τους , την ] δοῦλον 2. ἐν [ τους , τοις , τω[ι] , τη[ι] ] ἀγρῷ 3. [ ο , τοις , τω[ι] , τηv ] ἄνθρωπος 4. ἐκ [ τους , τοις , τω[ι] , τη[ι] οἴκου ] 5. [ του , τoν , τω[ι] , την ] ἄροτρον 6. ὑπὸ [ τους , τοις , τω[ι ], τη[ι] ] δένδρῳ 7. ἐν [του , των , τω[ι] , την ] οἴκῳ



Αθ 2α.6



Agreement



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Αθ 2α.7



Agreement



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



Αθ 2α.9 PTL



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



Choose the correct form of the word and translate: 1. [ ἔκβαινε , ἔκβαινει , ἔκβαινω ] ἐκ τοῦ οἴκου, ὦ Ξανθία, καὶ ἐλθὲ δεῦρο. 2. μὴ [κάθυεδει , κάθυεδε , κάθυεδοῦσιν ] ὦ δοῦλε, ἀλλὰ πόνει. 3. μὴ οὕτω χαλεπὸς [ εἶ , ἴσθι , ἔστε ] ὦ δέσποτα. 4. [ αῖρετε , αῖρω , αἶρε ] τὸ ἀροτρον καὶ σπεῦδε πρὸς τὸν ἀγρον. 5. [ κάλεῖ , κάλει , κάλεῖται ] τὸν δοῦλον, ὦ δέσποτα.



An Athenaze Reading Text : 35



Αθ 2α.10



Reading: Athenian Society



The adult male population of the city-state of Athens in 431 B.C. has been calculated as follows: citizens 50,000, resident foreigners 25,000, slaves 100,000. The resident foreigners (metics) were free men who were granted a dis-tinct status; they could not own land in Attica or contract marriages with citizens, but they had the protection of the courts, they served in the army, they had a role in the festi-vals, and they played an important part in commerce and industry. Slaves had no legal rights and were the property of the state or individuals. The fourth-century philosopher Aris-totle describes them as "living tools." They were either born into slavery or came to the slave market as a result of war or piracy. They were nearly all barbarians, i.e., non-Greek (a document from 415 B.C. records the sale of four-teen slaves-five were from Thrace, two from Syria, three from Caria, two from Illyria, and one each from Scythia and Colchis). It was considered immoral to enslave Greeks, and this very rarely happened. The whole economy of the ancient world, which made little use of machines, was based on slave labor. Slaves were employed by the state, e.g., in the silver mines; they worked in factories (the largest we know of was a shield factory, employing 120 slaves); and individual citizens owned one or more slaves in proportion to



I.G.3.1.1.1. Daily Life



their wealth. Every farmer hoped to own a slave to help in the house and fields, but not all did. Aristotle remarks that for poor men "the ox takes the place of the slave." It would be wrong to assume that slaves were always treated inhumanely. A fifthcentury writer of reactionary views says: Now as to slaves and metics, in Athens, they live a most undisciplined life. One is not permitted to strike them, and a slave will not stand out of the way for you. Let me explain why. If the law permitted a free man to strike a slave or metic or a freedman, he would often find that he had mistaken an Athenian for a slave and struck him, for, as far as clothing and general appearance go, the common people look just the same as slaves and metics. (PseudoXenophon 1.10) Slaves and citizens often worked side by side and received the same wage, as we learn from inscriptions giving the accounts of public building works. Slaves might save enough money to buy their freedom from their masters, though this was not as common in Athens as in Rome. In the country, the slaves of farmers usually lived and ate with their masters. Aristophanes' comedies depict them as lively and cheeky characters, by no means downtrodden. We have given Dicaeopolis one slave, named Xanthias,



An Athenaze Reading Text : 36



Αθ 2α.11



Notes: Athenian Society



I.G.3.1.1.1. Daily Life



1. The population of Athens in 451 BC was composed of three groups, what were they and their numbers? 2. What was a metic? 3. Metics were not allowed to do what two things? 4. Metics were able to do what four things? 5. What legal rights did a slave have? 6. In what three ways might a person become a slave? 7. Who might become a slave? Who might not? 8. How might a slave work who was employed by the State? 9. According to Aristotle, what would be more important than a slave for a farmer to possess? 10. What two things did the Pseudo-Xenophon not encourage Athenians to do? 11. What would the uniform of a slave be? 12. What was the economic difference between a slave and a freedman? 13. How common was a slave purchasing his freedom? 14. How did Aristophanes characterize slaves?



Αθ 2α.11



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives 2α.23 Derivatives : αμφι "on both sides"



α β γ



____



____



amphiatlantic



____



____



amphibia



____



____



amphicar



____



____



amphichromatic δ



____



____



amphiphobic



ε



____



____



amphiphyte



ζ



____



____



____



____



____



____



amphipoda amphitheater amphitrophic



____



____



amphivore



η θ ι κ



A being that lives either in water or on land, or is equally at home in either element. A plant able to live either rooted in damp soil above the water level or completely submerged. An animal, including humans, that eat both animal and vegetable foods. An order or sub-order of the sessile-eyed Crustacea, having feet of two kinds (in which they differ from the Isopoda), of which the common sand-hopper is an example. An oval,] or circular auditorium with tiers of seats rising from a central open area A molecule that contains groups with characteristically different properties; for example, both hydrophilic and hydrophobic properties. Floating convertible cars operating on both land and in water. Occurring on both sides of the Ocean Organisms that can grow either in the day, photosynthetically; or at night, chemotrophically. The occurrence of different colored flowers on individual plants in different seasons.
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Αθ 2α.12



Lecture: Athenian Society



I.G.3.1.1.1. Daily Life



I. Population of Athens A. 50,000 citizens B. 100,000 slaves C. 25,000 Metics 1. Restrictions a. Could not own land b. Could not marry citizens 2. Freedoms a. Protection of the courts b. Served in the army c. Roles in festivals (financial sponsorship) d. Part of commerce and industry II. Athenian Slaves A. Source of Slaves 1. Born into slavery 2. Prisoners of War 3. Victims of Piracy 4. Immoral to enslave fellow "Greeks" B. Economy of Slavery 1. Aristotle: "living tools" 2. Employed by the State a. Silver mines b. Factories 3. Individual Ownership a. Most individuals owned at least one b. An ox more valued III. Life of an Athenian Slave A. Individual Rights 1. Little de jure rights 2. Laws against mistreatment B. Wages 1. Same as free men 2. Could be saved to purchase freedom 3. Manumission less common than Rome C. Farm slaves 1. Worked and ate with masters 2. Aristophanes's Comedies



An Athenaze Reading Text : 38



Αθ 2α.13



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



WBJ



Create the following verbs, agreeing in Person and Number:



I go out They drive We sleep It looks



Αθ 2α.14



1. 2. 3. 4.



You call We are present They hurry He leads



Reading: Origins of Persian War



5. 6. 7. 8.



They lead in She walks We seize We help I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.g. PersianWars1



Origins of the Persian Wars: The Ionian Revolt Possible reasons for the revolt of the Ionian Greeks: 1. Anti-tyrant feeling. 2. Having to pay tribute to the Persian king. 3. The king's failure to understand the Greeks' need for freedom. 4. As response to an economic crisis in Asia Minor. 5. Aristagoras' hope to get out of his difficulties with Artaphrenes that were caused by the ill-fated Naxos Expedition. 6. Histiaios' hope to get out of his benign captivity at Susa.



Ionian Revolt: With Aristagoras as leader of their revolutionary movement after his failed expedition against Naxos, Ionian cities deposed their pro-Persian Greek puppet tyrants, replacing them with democratic government, and prepared for further revolt against the Persians. Since they required military help Aristagoras went across the Aegean to mainland Greece to ask. Aristagoras unsuccessfully petitioned Sparta for its army, but Athens and Eretria provided more appropriate support for the Ionian islands -- naval, as the logographer/historian Hecataeus had urged. Together the Greeks from Ionia and the mainland pillaged and burned most of Sardis, the capital of Lydia, but Artaphrenes successfully defended the city's citadel. Retreating to Ephesus, the Greek forces were beaten by the Persians. Byzantium, Caria, Caunus, and most of Cyprus joined in the Ionian revolt. Although the Greek forces were occasionally successful, as at Caria, the Persians were winning. Aristagoras left Miletus (in the hands of Pythagoras) and went to Myrkinos where Thracians killed him. Persuading Darius to let him leave by telling the Persian king that he would pacify Ionia, Histiaios left Susa, went to Sardis, and tried unsuccessfully to re-enter Miletus. A major sea battle at Lade resulted in the victory of the Persians and defeat of the Ionians. Miletus fell. Histiaios was captured and executed by Artaphrenes who may have been jealous of Histiaios' close relationship with Darius.



An Athenaze Reading Text : 39



Αθ 2α.15



Reading: Battle of Marathon



I.G.3.1.1.2. History I.G.3.1.1.2.g. PersianWars1



Battle of Marathon Summary:



camp. Surprised by the Greeks' audacity, the Persians rushed to form their lines. As the armies In the wake of the Ionian Revolt (499 BC-494 BC), the emperor of the Persian Empire, Darius I, clashed, the thinner Greek center was quickly pushed back. The historian Herodotus reports dispatched an army to Greece to punish those city-states that had aided the rebels. Led by Mar- that their retreat was disciplined and organized. Pursuing the Greek center, the Persians quickly donius, this force succeeded in subjugating Thrace and Macedonia in 492 BC. Moving south found themselves flanked on both sides by Militiades' strengthened wings. Having caught the towards Greece, Mardonius' fleet was wrecked enemy in a double envelopment, the Greeks beoff Cape Athos during a massive storm. Losing gan to inflict heavy casualties. 300 ships and 20,000 men in the disaster, Mardonius elected to withdraw back towards Asia. Displeased with Mardonius' failure, Darius began As panic spread in the Persian ranks, their lines began to break and they fled back to their ships. planning a second expedition for 490 BC after Pursuing the enemy, the Greeks were slowed by learning of political instability in Athens. their heavy armor, but still managed to capture seven Persian ships. Conceived as a purely maritime enterprise, Darius assigned command of the expedition to the Median admiral Datis and the son of the satrap of Sardis, Artaphernes. Sailing with orders to attack Eretria and Athens, the fleet succeeded in sacking and burning their first objective. Moving south, the Persians landed near Marathon, approximately 25 miles north of Athens. Responding to the impending crisis, Athens raised around 9,000 hoplites and dispatched them to Marathon. They were joined by 1,000 Plataeans. Encamping on the edge of the Plain of Marathon, the Greeks faced a Persian force numbering between 20-60,000. For five days the armies squared off with little movement. For the Greeks, this inactivity was largely due to a fear of being attacked by the Persian cavalry as they crossed the plain. Finally, the Greek commander, Miltiades, elected to attack after receiving favorable omens. Some sources also indicate that Militiades had learned from Persian deserters that the cavalry was away from the field. Forming his men, Militiades reinforced his wings by weakening his center. This may have been due to the Persian's tendency to place inferior troops on their flanks. Moving a brisk pace, possibly a run, the Greeks advanced across the plain towards the Persian



An Athenaze Reading Text : 40



Αθ 2β.1



'Ο ΞΑΝΘΙΑΣ [β]



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 2β.2



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Complete the following sentences by giving correct endings to the verbs and nouns.



I.G.2.5.1.2. NOM+= equational B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source B.G.2.5.1.9. Voc+0 address



2ε [21]



1. ὁ δοῦλος [ σπεύδει , σπεύδεις , σπεύδω , σπεύδουσιν ] πρὸς τὸν ἀγρὸν. 2. ὁ Δικαιόπολις τὸν [ αγρον , αγρων , αγρος , αγροις ] δοῦλον [ καλει , καλων , καλος , καλοις ] . 3. [ ἐλθε , ἐλθεις , ἐλθω , ἐλθουσιν ] δεῦρο καὶ [ συλλάμβανε , συλλάμβανεις , συλλάμβανω , συλλάμβανουσιν ] 4. ἐγὼ [ ἐλαύνε , ἐλαύνεις , ἐλαύνω , ἐλαύνουσιν ] τοὺς βοῦς ἐκ τοῦ [ ἀγρου , ἀγρων , ἀγρος , ἀγροις ] 5. μὴ [ χαλεπος , χαλεπου , χαλεπων , χαλεποις ] ἴσθι, ὦ [ δοῦλος , δοῦλου , δοῦλων , δοῦλε ] , ἀλλὰ [ πόνει , πόνε , πόνω , πόνουσιν ].



Αθ 2β.3



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



Complete the following sentences by giving correct endings to the verbs and nouns.



Αθ 2β.4



Vocabulary



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



2ε [21]



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English equivalent of the following Greek words.
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Αθ 2β.5



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.9.9.9. S/V Agreement



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



Select the proper form of the word, then translate the following sentences. 2ζ



1. ὁ δοῦλος οὐκ [ 'Αθηναῖον , 'Αθηναῖος , 'Αθηναῖου ] . 2. ὁ Δικαιόπολις ἐκβαίνει ἐκ [ τον οἴκον , ὁ οἴκος , τοῦ οἴκου ] καὶ καλεῖ τὸν δοῦλον. 3. ὁ δοῦλος οὐ συλλαμβάνει ἀλλὰ καθεύδει ὑπὸ [ τῷ δένδρῳ , τα δένδρα , το δένδρον ] . 4. εἴσελθε εἰς [ τὸυ οἶκου , τὸν οἶκον , των οἶκων ] , ὦ Ξανθία, καὶ φέφε τὸν σῖτον. 5. μὴ πόνει, [ ὦ Ξανθία , ὁ Ξανθίας , τον Ξανθία ] , ἀλλὰ ἐλθὲ δεῦρο.



Αθ 2β.6



PTB



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject I.G.2.5.1.2. NOM+= equational I.G.2.5.1.6. ACC+0 object A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source B.G.2.5.3.5. ὑπό+DAT under B.G.2.6.4.1. V: P-INF Av B.G.2.5.4.5. εἰς+ACC goal B.G.2.5.1.9. Voc+0 address



I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av B.G.2.5.2.2. διά + Gen through B.G.2.5.3.5.1 ὑπό+ACC under I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place



Complete the following sentences by giving correct endings to the verbs and nouns.



ὁ Δικαιόπολις ἑκβαίνει ἐκ τ__1 οἵκ__2 καὶ καλεῖ τὸν Ξανθίαν. ὀ Ξανθίας δοῦλ__3 ἐστιν, ἰσχυρ__4 μὲν ἅνθρωπ__5 ἀργ__6 δέ· οὐ γάρ πονεῖ, εἱ μν` παρεστιν ὁ Δικαιὁπολις .νῦν δὲ καθεύδει ἐν τ__7 οἴκ__8 ὁ οὗν Δ ικαιόπολις καλεί αὐτ__9 καὶ λέγει· "ἑλθέ δεῦρο__10. τί καθεύδεις; μὴ οὔτως ἁρλος ισθι αλλα σπεῦδε." ὁ οὖν Ξανθιας βραδέως ἐκβαινει ἐκ τ__11 οἴκ__12 καὶ λεγει. "τί εἶ οὔτω χαλεπ__13, ὦ δέσποτα; ού γὰρ ἀργ__14 ειμι αλλα ηδη σπεύδω" ὁ δέ Δικαιόπολις λεγει· "ελθε δεῦεο καί συλλάμβανε· αἶρε γὰρ τὸ ἅροτρον καί φέρε αὐτὸ προς τ__15 ἀγρ__16. ἐγὼ γὰρ ελαὐνω τοὺς βοῦς. ἀλλὰ σπεῦδε· μικρ__17 μὲν γὰρ ἑστιν ὁ ἀγρ__18 μακρὸς δὲ πόν__19."
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Αθ 2β.7



PTB



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Create the proper form of the noun/ adjective.



Αθ 2β.8



Geography 4



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Create the proper form of the noun/ adjective.



Mycenae Peloponnesus Ionia Corinth Troy Isthmus



Αθ 2β.9



Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an Greek equivalent of the following English words.
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Αθ 2β.10



PTB



Αθ 2β.11



Derivatives



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Select the Greek Derivative word that completes the series αγω synagogue, pedagogue, mystagogue, dacryagogue, holagogue, psychagogic, phlegmagogue, hemagogue, ethnagogue, helminthagogue, synergogy, xenagogy, psychagogue, apagoge__________ 1. acrobat αργος argamblyopia, argodromile, _____, argotaxi 2. doulocracy βαινω ________, baseboard 3. blepsopathy βλεπω ablepsia, blepsopathy, ablepsy, anablephopia, nephablepsia, 4. acrodendrophilous acyanoblepsia, chionablepsia, monoblepsia, lamprablepsia, parablepsia, 5. egotistical pseudoblepsia, opsablepsia, _______ 6. parable βραδεως bradyphrasia, bradykinin, bradycardia, bradycardiac, 7. argon bradyacusia, bradyarthria, bradyarrhythmia, bradyauxesis, 8. epilepsy bradycardiaphobia, bradycinesia, bradycrotic, bradyecoia, 9. demagogue bradyesthesia, bradyglossia, ___________ 10. esoteric δενδρον dendrite, dendrochronology, dendroclimatology, dendrogram, 11. bulimia dendrology, Argyrodendron, dendron, dendroarcheology, dendrochory, 12. despotic dendrochronological, dendrochronologist, dendroclastic, dendrocole, 13. bradykinetic dendrogram, _________ δεσποτης



__________, despot, despotism, despotocracy, despotat



δουλος hierodule, _________ εγω Ego, Egocentrism, egodystonic, egoism, egoist, egophonic, egomania, egomaniac, egopathy, egosyntonic, egotheism, egotistic, egotropic, ________ εις esodophobia, esophagalgia, esophagalia, esophageal, esophagectasis, esophagectomy, esophagism, esophagocardiomyotomy, esophagocele, eisegesis, eisoptromaniac, eisodic, eisoptromania, eisoptrophobia, __________ βους boustrophedon, bophorus, bustrophe, bucranium, bulimiac, bulimic, bulimarexia, _______ λαμβανω Dilemma, Syllable, ________ παρειμι Paradox, Pardigm, Paraphernalia, Paranoia, alloparasite, _______
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Αθ 2β.12



Derivatives



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



δια "through" εις "into"



____



diabetes diachronic diagnosis diagnostic diagonal dialect dialectic dialog diameter diaphanous



α β γ δ ε ζ η θ ι ν



____



____



diaspora



ξ



____



____



____



____



____



____



____



____



diatribe eisegesis eisoptromaniac esoteric



ο π ρ ς



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



Αθ 2β.13



A bitter, abusive criticism, or denunciation. A formal discussion or negotiation; especially, between opposing sides in a political or international context. A straight line running from one side of a circle or other rounded geometric figure through the center to the other side, or the length of this line. excessive discharge of urine, literally "a passer-through, siphon" Extending between nonadjacent angles in a polygon figure. In medicine, a device or substance used for the analysis or detection of diseases or other medical conditions. Lasting through time, or during an existing period. Manner of speaking, language, speech; especially a manner of speech peculiar to, or characteristic of, a particular person or class; phraseology, idiom. Of or relating to that which is known by a restricted number of people Someone who takes every possible opportunity to look at himself or herself in a mirror. The art of critical examination into the truth of an opinion; the investigation of truth by discussion: in earlier English use, a synonym of logic as applied to formal rhetorical reasoning; logical argumentation or disputation. The dispersion or spreading of something that was originally localized (as a people or language or culture); the dispersion of a people from their original homeland. The investigation or identification of a problem, illness, etc. the reading of one's own ideas into a text Very sheer and light; almost completely transparent or translucent.



Battles of Thermopylae, Salamis
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Αθ 2β.14 Lecture: Battle of Platea
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Αθ 3α.1



‘Ο ΑΡΤΟΣ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 3α.1



Αθ 3α.2



‘Ο ΑΡΤΟΣ (α)



PTL



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL I.G.2.5.1.2. NOM+= equational



B.G.2.5.1.9. Voc+0 address I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Choose the correct choice that agrees with the underlined portion. 3α [27] 1. ὁ δὲ δοῦλος, "ἰδού," φησίν· " [ μεγαν , μεγαλου , μεγας ] ἐστὶν ὁ λίθος· οὐ δυνατόν ἐστιν αἴρειν αὐτόν." 2. ὅ τε Δικαιοπόλις καὶ ὁ δοῦλος τὸν λίθον [ αιρομεν , αιρετε , αιρουσι ] καὶ ἐκφέρουσιν ἐκ τοῦ ἀγροῦ. 3. μὴ μένετε, ὦ [ βοες , βους , βουν ], ἀλλὰ σπεύδετε. 4. οἱ βόες οὐκέτι μένουσιν ἀλλὰ τὸ [ αροτρα , ατροτρῳ , αροτρον ] αὖθις ἕλκουσιν.



Αθ 3α.3



PTB



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Choose the correct choice that agrees with the underlined portion.
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Αθ 3α.4



PTB



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



Choose the correct choice that agrees with the underlined portion.



Αθ 3α.5



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject G.G.1.1.2.2. Unique Sentences



PTL



A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av I.G.2.5.1.6. ACC+0 object



Complete the following sentences by selecting the correct endings to the verbs and nouns, and then translate 3δ:



1. οἱ [ δοῦλος , δοῦλοι , δοῦλαι ] [ πονουσιν , πονει , πονειτε ] ἐν τοῖς [ ἀγρος , ἀγραις , ἀγροις ]. 2. οἱ [ ἄνθρωποι , ἄνθρωπους , ἄνθρωποις ] [ σπεύδει , σπεύδουσιν , σπεύδομεν ] πρὸς τὸν [ οἶκοι , οἶκοις , οἶκον ]. 3. ὅ τε Δικαιόπολις καὶ ὁ [ δοῦλον , δοῦλος , δοῦλοι ] [ μένε , μένουσιν , μένετε ] ἐν [ τῳ , τοις , τα ] ἀγρῷ. 4. [ λείπειν , λείπε , λείπετε ] τὰ [ ἄροτρα , ἄροτρον, ἄροτρῳ ], ὦ δοῦλοι, ἐν τῷ [ ἀγρα , ἀγροις , ἀγρῳ ]. 5. [ αἴρειν , αἴρετε , αἴρε ] τοὺς [ λίθους , λίθος , λίθον ], ὦ δοῦλοι, καὶ [ ἐκφέρουσιν , ἐκφέρετε , ἐκφέρεις ] ἐκ τῶν [ ἀγρῳ , ἀγρων , ἀγροις ]. 6. οὐ δυνατόν ἐστι τοὺς λίθους [ αἴρε , αἴρειν , αἴρετε ] καὶ [ ἐκφέρουσιν , ἐκφέρειν , ἐκφέρεις ].



Αθ 3α.6



AbL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences



Translate the following sentences



1. οἱ βόες οὐκέτι ἔλκουσι τὸ ἄροτρον. 2. ὅ τε Δικαιόπολις καὶ ὁ δοῦλος προσχωροῦσι καὶ βλέπουσι πρὸς τὸ ἄροτρον. 3. ὁ Δικαιόπολις, "ιδού," φησίν· "λίθος μέγας τὸ ἄροτρον ἐμποδίζει. 4. "αἶρε τὸν λίθον καὶ ἔκφερε ἐκ τοῦ ἀγροῦ."



Αθ 3α.7



PTB



I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Translate the following sentences



1. __ ἀνθρώπους



6. __ ᾿Αθηναίων



2. __ δοῦλοι



7. __ ἄροτρον



3. ἐν __ οἴκοις



8. __ χρόνον



4. ἐκ __ ἀγρῶν



9. __ πόνοι



5. πρὸς __ δένδρα



10. __ δούλους



An Athenaze Reading Text Αθ 3α: 50



Αθ 3α.8



I.G2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



PTB



Change the following verbs from Singular to Plural and from Plural to Singular. Extra point for the winning side by translating both forms.



A. B. C. D.



εἰσβαινω λέγει κάθιζε δειπνοῦσιν



Αθ 3α.9



1. 2. 3. 4.



βαδιζουσιν φερει ἐλαυνει προσχωροῦσιν



PTB: Vocab



5. 6. 7. 8.



βαίνουσιν καλεῖ μὴ μενετε μὴ σπευδετε



9. 10. 11. 12.



συλλαμβανε μενουσιν ἐστιν σπεύδουσιν



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English equivalent of the following



Αθ 3α.10 PTB: Vocab



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give the Greek equivalent of the following



Αθ 3α.11 PTB: Verbs



I.G2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



Give the Greek equivalent of the following
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I.G2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



Αθ 3α.12 PTB: Verbs Give the Greek equivalent of the following



I.G2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av



Αθ 3α.13 PTB: Reading Read the Culture Section in Chapter 3A (Αθ 3α.13) to answer the questions 1. What is a deme?



10. What were the functions of religious festivals?



2. How many demes were in Attica?



11. What were the five reasons for a farmer to go to Athens?



3. What were the responsibilities of each Assembly?



12. How many times a year did the Athenian Assembly meet? Would the farmer go to all of them?



4. What three things went into a man’s name? 5. What was the design of the typical Greek house? 6. Where did women go when guests came? 7. What were the three uses of olive oil in the Greek home? 8. Where was the Greek farmer’s house in respect to his field?



13. What was the executive council of the Athenian Assembly? Who chose the members? 14. What two requirements were there to be on this executive council? How selective was it? 15. What service did the farmers perform in the army? How extensive was the training?



9. Where would the farmers spend their evenings?
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Αθ 3α.14



The Deme



As we have seen, Dicaeopolis lives in a village about ten miles or sixteen kilometers north of Athens called Cholleidae, situated between Mount Parnes and Mount Pentelicon. Such districts were called demes, and at the time of our story there were about 170 of them in Attica, differing greatly in size and population. Each deme had its own assembly, to which all adult male citizens belonged. This assembly elected a demarch (dhmarcoj, mayor or sheriff) and passed decrees on local affairs, both secular and religious. It kept a record of all births; a man's rights as a citizen depended on his beirig registered in a deme when he reached adulthood. In all official contexts a man gave his name together with that of his father and deme, e.g., Periklhj Xanqippou Colargeuj (Pericles, son of Xanthippus, of the deme of Cholargus). The houses that composed these villages were mostly small and unpretentious, as far as our evidence goes. A typical house would consist of a courtyard surrounded by single-story rooms, and in one corner a storage-tower with an upper floor; this upper floor would form the women's quarters, to which women would retire if strangers called. There would be no source of water within the house itself; it had to be fetched every day from a public fountain. Light would be provided by clay lamps fired by olive oil, which was also used for cooking and washing. We may assume that the majority of the farmers lived in the village and went out to work on their farms every day, as farmers still do in parts of Greece and Italy today, where houses are as a general rule not in the fields but clustered together in hilltop villages. The men worked most of the day in the fields, and no doubt in the evenings they spent their time in the wineshop in the agora or marketplace, discussing farming and politics with their friends. Life was enlivened by a succession of religious festivals. An inscription from the deme of Ercheia records a list of over fifty public sacrifices performed annually, and a public sacrifice usually entailed a public feast. In the winter, at the festival of the Rural Dionysia, touring companies from Athens even brought plays out to the demes. There were also private functions performed with traditional rituals, especially celebrations of birth, marriage, and death.



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Athenian Politics)



the deme. When he produced a surplus of any product such as wine or olives, he would go to Athens to sell it and to buy necessities he could not produce himself. There were religious festivals at regular intervals throughout the year at Athens (see Chapter 10), which he could attend with his wife and family; these included musical, dramatic, and athletic competitions. There were important political functions that, as an Athenian citizen, the farmer was bound to perform. Forty times a year there were regular meetings of the Athenian Assembly, attended by all adult male citizens. The farmer would in fact have been prevented by his work from attending all of these, but he would certainly have gone to some of them. Every year the assembly of the deme chose representatives for the Council of 500, which was the executive committee of the Assembly. Councilors had to be over thirty years old, and no man could serve more than twice in his lifetime. It has been calculated that sooner or later nearly every farmer would have to take his turn in this office. This might involve residence in the city since the Council met every day. Lastly, the farmers provided the heavy armed infantry, the hoplites (’oplithj), of the army. On reaching manhood they would have to do military training, since fighting in a hoplite line involved much practice and good discipline. In the fourth century every citizen did two years military service from the age of eighteen and thereafter was liable to be called up in an emergency. At the end of the first year of the great war between Athens and Sparta (about a year after our story begins), the Athenian leader Pericles made a funeral oration over those who had been killed in the war. Most of his speech was devoted to praise of the ideals of Athenian democracy for which they had died. In the course of this he says: "The same people [i.e., the whole citizen body] are concerned not only with their domestic affairs but also with politics [i.e., the affairs of the city]; and although employed in different occupations, they are adequately informed on political matters. We alone consider a man who plays no part in these not as one who minds his own business but as useless" (Thucydides 2.40). The farmer's life under the Athenian democracy, despite primitive physical conditions, was far from drab.



The farmer's horizon was by no means bounded by
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Αθ 3α.15



Notes: The Deme



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Athenian Politics)



I. Attica A. 170 Demes B. Elected Assemblies 1. Demarch (dhmarcoj) a. Passed decrees on secular and religious issues b. Functioned as Executive as the Assembly 2. Record of all citizens' births 3. Selected members for the Council of 500 C. Athenian Names 1. Name of Citizen (Periklhj) 2. Name of Father (Xanqippou) 3. Name of Deme (Calargeuj) II. Athenian Homes A. Central Courtyard 1. Single-story rooms 2. Women's quarters B. Engineering 1. No indoor water 2. Olive Oil a. lighting b. cooking c. washing C. Location 1. within the walled village 2. farmers walk out to fields III. Life of an Athenian Farmer A. Evenings 1. Talking politics in the Agora 2. Hot Wineshops B. Religious Festivals 1. 50 public festivals 2. Rural Dionysia C. Trips to Athens 1. Sell surplus from farm 2. Purchase supplies 3. Religious festivals a. Musical, Dramatic b. Athletic IV. Political and Military Duties A. Athenian Assembly 1. 40x a year, as possible with work 2. All citizens were members B. Council of 500 1. Executive Council of Assembly 2. Must be 30+ yrs old, only 2x 3. Daily meetings, residence in Athens C. Military Duties 1. Heavily Armed Infantry (Hoplites) 2. Regular drill and training 3. Two years of military service at 18
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Αθ 3α.16



Notes: Golden Age



Αθ 3α.17 μετα "after / with"



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Athenian Politics)



Derivatives



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



συν "with"



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



asyndeton idiosyncrasy metamorphosis metaphor metaphysics metapolitics metastasis metic



____



____



metonymy



ι



____



____



κ



to gather, assemble



____



____



ν



combination of persons or companies to carry out some commercial undertaking



____



____ ____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



ξ ο π ρ ς τ υ φ



concurrence of symptoms, concourse



____



synagogue synapse synchronous syncretism syndicate syndrome synergetic synergism synonym synthesis



α β γ δ ε ζ η θ



omission of conjunctions a peculiar temperament change of form or shape "transfer, carry over; change, alter; to use a word in a strange sense the science of what is beyond the tangible outside the realm of politics "shift of disease from one part of the body to another resident alien in an ancient Greek state Figure in which the name of one thing is used in place of another that is suggested by or associated with it (e.g. the Kremlin for "the Russian government")



junction between two nerve cells put together, combine reconciliation of different beliefs recurring at the same successive instants of time theological doctrine that human will cooperates with divine grace in regeneration to work together, cooperate word having the same sense as another
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Αθ 3β.1



‘Ο ΑΡΤΟΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text Αθ 3β : 56



Αθ 3β.2



‘Ο ΦΙΛΙΠΠΟΣ...



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Ο ΦΙΛΙΠΠΟΣ ΑΠΟ ΤΟY ΔΕΝΑΡΟY ΠΙΠΤΕΙ [1] πολὺν χρόνον ἐν τῷ ἀγρῷ πονοῦσιν ὅ τε πατὴρ καὶ ὁ παῖς. ὁ μὲν οὖν Θιλιππος ἐπὶ πολλὰ δένδρα ἀναβαίνει καὶ τοὺς καρποὺς κατασείει. οἱ δὲ καρποι ἀπο τῶν δένδρων πίπτουσιν, καὶ ὁ Δικαιόπολις αὐτοὺς συλλέγει. τέλος δὲ ὁ Δικαιόπολις τὸν Φιλιππον πρὸς δένδρον μάλα μακρὸν ἄγει καὶ, "ἰδού, ὦ Φιλιππε," φησίν, "τοῦτο τὸ δένδρον πολὺν καρπόν ἔχει. ἀνάβαινε οὖν καὶ κατάσειε τὸν καρπόν." [2] ὁ δὲ Φιλιππος, "οὐ δυνατόν ἐστιν, ὦ πάτερ," φησίν, "ἐπὶ τοσοῦτον δένδρον ἀναβαίνειν. ἐγὼ γὰρ μάλα κάμνω." ὁ δὲ Δικαιόπολις, "μὴ ἀργὸς ἴσθι, ὦ παῖ," φησίν, "δυνατὸν γάρ ἐστιν ἑπὶ τὸ δένδρον ἀναβαίνειν. σπεῦδε." ὁ οὖν Φίλιππος τῷ δένδρῳ προσχωρεῖ καὶ βραδέως ἀναβαίνει. ἐξαίφνης δὲ ὁλισθάνει καὶ πίπτει πρὸς τὴν γῆν καὶ μένει ἐκεῖ ἀκίνητος. φόβος οὖν τὸν Δικαιόπολιν λαμβάνει. [3] ἐπαίρει δὲ ἐαυτὸν ὁ Φίλιππος καί, "μὴ φόβον ἔχε, φησίν. "ἐγὼ γὰρ καλῶς ἔχω." ὁ δὲ Δικαιόπολις, "μάλα ἀνδρεῖις εἶ," φησίν, "ὦ παῖ. νῦν δὲ μηκέτι πόνει. κάμνεις γάρ. καιρός ἐστιν οἴκαδε βαδίζειν καὶ ἡσυχάζειν." ἐπει δὲ εἰς τὸν οἴκον εἰσβαίνουσιν, ἡσυχάζουσι καὶ δειπνοῦσιν. ἐπὶ, onto ἀναβαίνει, climbs up τοὺς καρποὺς, the fruits κατασείει, shakes down απο, from συλλέγει, collects τέλος, finally μάλα, very ίδού, look τοῦτο τὸ, this ἔχει, has κάμνω, I am tired ἐξαίφνης, suddenly ὁλισθάνει, he slips τὴν γῆν, the groundμένει, he waits ἐκεῖ, there ἀκίνητος, motionless φόβος, fear ἐπαίρει... ἐαυτὸν, lifts himself μὴ φόβον ἔχε, don’t be afraid (don’t have fear) καλῶς ἔχω, I am well νῦν, now καιρός, time οἴκαδε, to home ἡσυχάζειν, to rest δειπνοῦσιν: deduce from τὸ δεῖπνον



Αθ 3β.3



PTB: Vocab



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give the English equivalent of the following



Αθ 3β.4



PTB: Vocab



Αθ 3β.5



PTB: Vocab



Give the English equivalent of the Greek



Give the English equivalent of the Greek



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary
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Αθ 3β.6



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit



B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place I.G.2.5.1.2. NOM+= equational"



Choose the correct case and translate the following sentences: 1. ὁ μὲν Δικαιόπολις ἐλαύνει [ τοῖς βουσίν , τὸν βοῦν , τοὺς βοῦς ] οἱ δὲ βόες οὐκέτι ἕλκουσι τὸ ἄροτρον. 2. μὴ καθίζετε ἐν [ τῷ ὄικῳ , ὁ οἶκος , τοὺς οἴκους ] ὦ παῖδες, ἀλλὰ ἔλθετε δεῦρο καὶ συλλαμβάνετε. 3. οἱ παῖδες [ ἰσχυρος , ἰσχυροί , ἰσχυρων ] εἰσιν· λίθους γὰρ μεγάλους φέρουσιν. 4. λαμβάνετε τὰ ἄροτρα, ὦ δοῦλοι, καὶ σπεύδετε πρὸς [ τῷ ἀγρῳ . τοῦ ἀγρου , τοὺς ἀγρούς ]. 5. μὴ ὀκνεῖτε, ὦ παῖδες. [ ἀνδρεῖοι , ἀνδρεῖων ἀνδρεῖους ] ἔστε.



Αθ 3β.7



PTB



I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement



Fill in what definite article should be here.



1. ____ δοῦλον



4. ἐκ ___ οἴκου



2. ἐν ___ ἀγρῷ



5. ___ ἄροτρον



3. ___ ἄνθρωπος



6. ὑπὸ ___ δένδρῳ



Αθ 3β.8



PTB: Transformation



7. ἐν ___ οἴκῳ



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Transform to the requested cases
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Αθ 3β.9    



metaphor deinophobia polydemic telekenesis



   



callipedia patrician hydrodynamic ecclesiophobia



dynamoscope electrodynamics neurodynamic dynamo dynamite photodynamic dynasty aerodyne dynastic dynamical dynamism dynamotor



ανδρειος andropara androtomy andron android andric andragogy androcentric androcyte androgensis androgenetic androgynic anabiotic anabolism anadromy anagenisis



εκ ecstasy ecclesiophobia ecstatic ectopia ectoderm exdontist exonym exopathy exosmosis exosmotic



δειπνον deipnodiplomatic deipnosophist



δυνατος dynamic dynamograph



Αθ 3β.10 ____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives    



exosphere exothermic exostectomy exocardia exocrine exodus exocytosis exoderm exogamy



λιθος atmolith brontolith ichnolithology lithogenous lithographic lithoid lithological litholysis monolith mesolithion urolithology



λυω



megalith  exobiology hydrometamorphism  patriarch misopedia  polytechnic adynamandrous



analysis cataylse dialysis electrolysis hydrolysis catalyst lubricant glycolysis paralysis biolysis analyze urinalysis pyrolysis autolysis histolysis



metallograph metaphonical metaphrase metartephilist metatroph metazoan



μετα



πατηρ



metacarpus atmometamorphism heterometabolic hydrometasomatism lipometabolism metabiont metabolism



παις orthopedic orthopedy pedarchy pedobarometer pedodontology pedogenesis pedologist patricliny patron patrilocality patriolatry patricidal patriot patrimony



polyethnic polyamorist polycracy polycentric polychromatic polyadenous polyandrous polycyesis



τελος telebarograph teleceptor telelectricardiogram telamnesia telebinocular telecardiography telethesia telestich teletactor



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



apocalyptic apocentric apocryphal apogee apology apostate apotheosis expropriation improvident improvisation parable parachute paradigm paradox paragon



πολλoι



α β γ δ ε ζ η θ ι κ



A formal justification or defense.



ν



statement that is seemingly self-contradictory yet not illogical or obviously untrue



ξ ο π ρ



that which protects against a fall



A reference to the point on any orbit farthest from the center of attraction. A referenced to a prophetic of devastation or ultimate doom. lack of foresight, rashness not foreseen, unforeseen, unexpected of doubtful authenticity one who forsakes his religion or faith, literally "to stand off" pattern, example renunciation of worldly goods saying or story in which something is expressed in terms of something else



The point at which a satellite orbiting an object is farthest from the center of the object The transportation of a human being into a god. to test on a touchstone, compare
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Αθ 3β.11



The Peloponnesian War
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Αθ 4α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 4α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 4α.2



PTB: Transformation



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Transform to Plural from the Singular and Singular from the Plural, keeping the same Case.



Αθ 4α.3



PTB: GEN Transformation



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Give the genitive of the following phrases



1. ἡ Μυρρίνη



3. ἡ καλὴ ὑδρία



5. ἡ καλὴ κρήνη



7. ἡ καλὴ μέλιττα



2. ἡ Μέλιττα



4. ἡ καλὴ ἑορτή



6. ὁ μακρὸς πόνος



8. τὸ καλὸν δενδρον



Αθ 4α.4



PTB: Verbs



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av B.G.2.6.4.1. V: P-INF Av"



Translate the English Phrases with Verb supplied, paying attention to Person/ Number and Mode
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Αθ 4α.5



PTB: Vocab



PTB: Vocab



Αθ 4α.6



Give the English equivalent of the Greek



Give the Greek equivalent of the English.



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Αθ 4α.7



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject



PTL



I.G.2.5.1.6. ACC+0 object B.G.2.5.3.1. ἐν+DAT place



A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source



Choose the correct word choice that completes the sentences. 4δ 1. 2. 3. 4.



ἡ κόρη ἄγει τὴν φίλην ἐκ τοῦ [ ἀγρων , ἀγρου , ἀγρον ] ἡ δούλη τὴν [ ὑδρία , ὑδρίαι , ὑδρίαν ] φέρει πρὸς τὴν κρήνην καλή ἐστιν ἡ [ κόρη , κόρην , κόρων ]. ἆρ᾿ οὐκ ἐθέλεις αὐτήν καλεῖν. χαῖρε, ὦ κόρη·ἆρα βαδίζεις πρὸς τήν [ οἰκίοι , οἰκίαν , οἰκίος ];



5. ἐν νῷ ἔχω λείπειν τὴν ὑδριαν ἐν τῇ [ οἰκίοι , οἰκίος , οἰκίᾳ ] καὶ συλλαμβάνειν.



Αθ 4α.8



PTB



"B.G.2.2.1.2. ADJ: 3-term μέγάς B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement"



Form the adjective given (μέγαλη•μέγας•μέγα) to agree with the noun given.



Examples



1. τῷ ____ δουλῷ



7. ὁ ____ δεσπότης



A. ὁ ____ λίθος



2. τὸν ____ δοῦλους



8. οἱ ____ βόες



B. τοὺς ____ βοῦς



3. τὸν ____ ἀγρόν



9. τῶν ____ βόων



C. οἱ ____ οἰκοί



4. τοῖς ____ ἀγροῖς



10. τὸν ____ δεσπότην



5. τὸ ____ ἄροτρον



11. ἡ ____ δουλή



6. τὰ ____ ἄροτρα



12. ὁ ____ δοῦλος
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Αθ 4α.9



Greek Women



When Pericles drew to the end of his funeral oration, he finally had a word for the widows of the dead: "If I should say a word on the duties of the wives who will now be widows, I will sum up the whole in a short piece of advice: your great glory is not to fall beneath the nature you have been given, and hers is the greatest glory who is least talked about among the men for praise or for blame." Women lived in the shadows of their men. This is clearly seen from their legal position; they were treated in law as minors, being under the tutelage of their fathers or guardians until they were married and thereafter under the tutelage of their husbands. They could not own property in their own right; they had no place in public life, no vote in the Assembly, and no seat on the juries. Their life centered on the oikos, and here they were important and respected figures. The fourth century Athenian writer Xenophon in a work called Oikonomikos (which means "management,of the oikos," not "economics" in its modern sense) gives this advice to a young bride: Your business will be to stay indoors and help to dispatch the servants who work outside, while supervising those who work indoors. You will receive incoming revenue and allocate it to any necessary expenditure; you will be responsible for any surplus and see that the allocation for the year's expenses is not spent in a month. When wool is delivered to you, you will see that garments are made for those who need them, and you will take care that the dried grain is kept fit for consumption. And there is another of your duties that I'm afraid may seem to you rather thankless — you will have to see that any of the servants who is ill gets proper treatment. (Oikonomikos 7.35-37) The duties of a farmer's wife were similar, though instead of organizing slaves she had to do the work herself. The work was endless and gave women little leisure. Marriages took place early; a girl might be betrothed at five and married at fifteen, and marriages were arranged by parents, often with considerations of property in mind.



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Women))



happy marriages: "In this tomb lies Chaerestrate: her husband loved her while she was alive and grieved for her when she died" (G. Kaibel, Epigrammata Graeca ex lapidibus conlecta, 44, 2-3, Piraeus, fourth or third century B.C.). The husband was his wife's protector and kept her safe from the dangers of life that lay outside the oikos. Even in the house she had no contact with men outside the family; if strangers called, she would retire to the women's quarters. In the opening scene of Euripides' tragedy, Electra, Electra is talking to womeu of the village outside her house, when two strange men appear. She immediately says to the women: ''You flee down the path and I will take refuge in the house." Later her husband, a farmer, appears when she is talking to the men who claim to have brought news of her brother; he says: "Who are these strangers at our door? Why have they come to our country dwelling? Do they want me? (to Electra) It's a disgrace, you know, for a woman to stand around with young men." But women's lives were not as confined as we have so far suggested. They attended the religious festivals in both deme and city, including, probably, the dramatic festivals. They had important functions in religious rites; they were priestesses in more than forty public cults, and they formed choirs and played a leading role in processions. Some of the most powerful figures in Greek tragedy are women, and all three of the great tragedians, especially Euripides, show deep insight into the character of women and portray them sympathetically. Despite the restrictions that hedged her around, the Athenian woman was no cipher. The sixth-century poet Semonides writes of the good woman: The gods made her of honey, and blessed is the man who gets her. His property flourishes and is increased by her. She grows old with a husband she loves and who loves her, the mother of a handsome and reputable family. She stands out among all women, and a godlike beauty plays around her. She takes no pleasure in sitting among women where they tell stories about love. (Semonides 7.83-91)



Nevertheless, Athenian art shows us many scenes of contented domestic life, and inscriptions testify to
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Αθ 4α.10



Reading Notes



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Women))



Read the Culture Section (4α.09) and answer the following questions: 1. What was the legal position of women? 2. What were the four areas women could not do? 3. According to Xenophon, what are the responsibilities for a woman inside and outside the home? 4. What are the responsibilities for a woman to the wool and grain? 5. What are the responsibilities for a woman for her servants? 6. How were the responsibilities different for a farmer’s wife? 7. How old might a woman be when betrothed and marriage? 8. Who would set up the betrothal and for what reason? 9. What was a man’s responsibility toward his wife? 10. What would a woman do when guests visited the home? 11. What were women’s responsibilities in the religious festivals? 12. According to Semonides, what would a woman do? What would she not do?



Αθ 4α.11



Lecture Notes



I.G.3.1.1.1. Daily Life (Women))



I. Legal Role of Women A. Guardianship of father, then husband B. No legal rights 1. Could not own property 2. No place in public life 3. No vote in the Assembly 4. No seat on juries, ability to testify C. Life centered on h oikoj 1. Managed slaves inside/outside home 2. Wheat, wool 3. Care for sick slaves II. Marriages A. Arranged by families 1. Betrothal at 5 2. Marriage at 15 3. Family/ Land/ Dowry B. Protected/Cloistered 1. Female Quarters 2. No contact with strangers C. Responsibilities 1. Religious ceremonies 2. Oversight of children
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Αθ 4α.12 PTB



B.G.2.2.1.1. ADJ: 3Term κάλή B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement"



Form the adjective given (ραδια • ραδιος • ραδιον) to agree with the noun given. Be able to translate.



Examples A. ὁ _____ λίθος B. τοὺς _____ βοῦς C. οἱ _____ οἰκοί



Αθ 4α.13



1. 2. 3. 4.



____ αγγελος του ____ καιρου ____ κορη τα ____ δραματα



5. 6. 7. 8.



τη[i] ____ κρηνη[i] τους ____ αγωνας τας ____ ‘υδριας τους ____ βους



9. ‘ο ____ δουλος 10. ‘η ____ γυνη 11. τους ____ χορους 12. την ____ κρηνην G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



απο "away" παρα "past" προ "before" ____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



paragraph parallax parallel paramedical parameter paranoia paraphernalia paraphrase paraplegia parasite parasol proactive proboscis procession profer



α β γ δ ε ζ η θ ι κ ν ξ ο π ρ



a hanger-on, a toady, person who lives on others a marching onward a woman's property besides her dowry beside one another boundary, limit, characteristic factor elephant's trunk, literally "means for taking food," mental disorder characterized by systematized delusions Of persons or policies, as an opposition to reactive paralysis of one side of the body protection from the sun related to medicine in an auxiliary capacity sign for start of a new section of discourse to alter, make things alternate to bring forth, produce, utter to tell in other words



Αθ 4α.15 PTB



B.G.2.2.1.1. ADJ: 3Term κάλή B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement"



Form the adjective given (πολλη • πολυς • πολυ) to agree with the noun given. Be able to translate.



Examples A. ὁ _____ λίθος B. τοὺς _____ βοῦς C. οἱ _____ οἰκοί



1. 2. 3. 4.



____ αγγελος του ____ καιρου ____ κορη τα ____ δραματα



5. 6. 7. 8.



τη[i] ____ κρηνη[i] τους ____ αγωνας τας ____ ‘υδριας τους ____ βους



9. ‘ο ____ δουλος 10. ‘η ____ γυνη 11. τους ____ χορους την ____ κρηνην
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Αθ 4β.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 4β.2



‘Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΚΑΙ Η ΔΟYΑΗ [1] γυνή τις ὀνόματι Φαίδρα τῇ κρήνῃ προσχρεῖ. δούλη δὲ ἀκολουθεῖ. ἡ δὲ δούλη μεγάλην ὑδρίαν φέρει. κάμνει δὲ ἡ δούλη καὶ," ὦ δέσποιναμ," φησίν, "μὴ οὕτω ταχέως βάδιζε. μεγάλη γάρ ἐστιν ἡ ὑδρια, καὶ οὐ ῥᾴδιόν ἐστι σπεύδειν." ἡ δὲ Φαίδρα, "μὴ φλυαρει, ὦ δούλη," φησίν, "ἀλλὰ σπεῦδε. ὥρα γάρ ἐστι σοι βαδίζειν πρὸς τὸν δεσπότην καὶ ὕδωρ φέρειν αὐτῷ." Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ, The Mistress Η ΔΟYΑΗ, deduce from ὁ δοῦλος γυνή τις, a certain woman ὁνόματι, by name Φαίδρα, Phaedra ἀκολουθεῖ, follows κάμνει, is tired φλυάρει, talk nonsense! ὤρα... ἐστι, it is time σοι, for you ὔδωρ, water



[2] ἡ μὲν οὖν δούλη βραδέως βαδίζει πρὸς τὴν κρἡνην. ἡ δὲ δέσποινα- μέγας γὰρ λίθος ἐστὶν ἐν τῇ ὁδῷ--- προσχωρεῖ καὶ ἑπὶ τῷ μεγάλῳ λίθῳ καθίζει. ἔπειτα δὲ ἀπὸ τοῦ μεγάλου λίθου πρὸς τὴν δούλην βλέπει. ἡ δὲ οὐκέτι πρὸς τὴν κρήνην βαδίζει ἀλλὰ πρὸς μέγα δένδρον. ἡ οὖν δέσποινα καλεῖ αὐτὴν καὶ, "τί ποιεῖς, ἀργέ;" φησίν. "τί οὐ σπεύδεις πρὸς τὴν κρήνην; ἆρα ἐν νῷ ἔχεις ὑπὸ τῷ μεγάλῳ δένδρῳ καθίζειν καὶ καθεύδειν;" ἡ δὲ δούλη πρὸς τὴν δέσποινα βλέπει καί, "μὴ οὔτω χαλεπὴ ἴσθι, ὦ δέσποινα," φησίν. "πολὺς γάρ ἐστιν ὁ πόνος, ἐγὼ δὲ οὐ πολὺν χρόνον ἐν νῷ ἔχω καθίζειν. ἰδού, ὁ ἥλιος φλέγει τε καὶ καταρίβει με." ἡ... δέσποινα, the mistress ἐπὶ, on αὐτὴν: deduce from αὐτόν ὐπὸ, under φλέγει, is blazing κατατρίβει, wears X down με, me



[3] ἡ δὲ δεσποινα, "μὴ φλυάρει," φησίν. "οὐ καιρός ἐστιν ἡσυχάζειν. οὐδὲν γὰρ ὕδωρ ἐστὶν ἐν τῇ οἰκία, ἐγὼ δὲ μέλλω οἴκαδε σπεύδειν καὶ δεῖπνον παρασκευάζειν τῷ δεσπότη. σπεῦδε οὖν." ἡ δὲ Μυρρίνη, "μὴ χαλεπὴ ἴσθι, ὦ Φαίδρα," φησίν. "κάμνει γὰρ ἡ δούλη. ὁ γὰρ ἥλιος φλέγει καὶ καταρίβει αὐτήν. ἆρ' ἀγνοεῖς ὄτι τε δοῦλαι καὶ πολλοὶ δουλοι κάμνουσιν, ὅτε φλέγει ὁ ἥλιος, καὶ οὐκ ἐθέλουσι πονεῖν; ἔα οὖν αὐτην ἡσυχάζειν ὁλίγον χρόνον ἐν τῇ σκιᾷ." ἡ... δέσποινα, the mistress φλυάρει, talk nonsense! ἡσυχάζειν, to rest οὑδὲν, no ὕδωρ, water τῇ οἰκιᾳ, the house μέλλω +infin., I am about (to) παρακευάζειν, to prepare κάμνει, is tired φλέγει, is blazing κατατρίβει, wears X down ἀγνοεῖς, don’t you know ὅτι, that ὅτε, when ἔα, allow! ὁλίγον, short (small) τῇ σκιᾷ, the shade



An Athenaze Reading Text Αθ 4β : 69



Αθ 4β.3



PTB: Transformation



I.G.2.1.1.0 NOUN: 1-2 DECL



Transform: Column 1 to the Accusative, Column 2 to the Dative, Column 3 to the Genitive.



Αθ 4β.4



PTB: Agreement



B.G.2.2.1.1. ADJ: 3Term κάλή B.G.2.2.1.2. ADJ: 3Term μέγάς B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement



Create the form of the Adjective that agrees in Gender/ Number/ Case with its Antecedent
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Αθ 4β.5



PTB: Transformation



B.G.2.2.1.1. ADJ: 3Term κάλή B.G.2.2.1.2. ADJ: 3Term μέγάς B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement



Transform: Column 1 to the Accusative, Column 2 to the Dative, Column 3 to the Genitive.



Αθ 4β.6



PTB: Vocab



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give the English equivalent of the Greek and the English equivalent of the Greek



Αθ 4β.7



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences B.G.2.5.1.9. Voc+0 address A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source



Identify the case of the noun in each sentence. 4ε 1.



αἱ φίλαι μένουσι πρὸς [ της κρήνας , η κρήνη , ταῖς κρήναις ]



2.



οἱ ἄνθρθποι φέρουσι τὰ ἄροτα ἐκ [ τῶν ἀγρῶν , τοῖς ἀγροῖς , ὁ αγρός ]



3.



ἀκούετε, ὦ φίλοι· ἐν νῷ ἔχομεν βαδίξειν πρὸς [ ἡ οἶκος , τὰς οἰκίας, τοῦ οἴκου ]



4.



τί (what) ποιεῖτε, [ ὦ δοῦλοι , ὁ δοῦλος , τόν δοῦλον ]; μὴ οὕτω σκαιοὶ (clumsy) ἔστε.



Αθ 4β.8



PTB: Cases



B.G.2.1.2.0. NOUN: 3rd DECL



Give the case and number of each of the following phrases: 4κ 1. τοὺς ἄνδρας 2. τῇ μητρί 3. τῷ παιδί 4. τὴν ναῦν 5. ὦ πάτερ



6. τὸν βασιλέα 7. τῆς πόλεως 8. τοῦ δεσπότου 9. ταῖς γυναιξί(ν) 10. τοῦ κυνός



11. οἱ κύνες 12. τῆς μητρός 13. τοῖς παισί(ν) 14. τὸν πατέρα 15. ὦ γύναι
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Αθ 4β.9



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



Select the Greek Derivative word that completes the series 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.



alma mater chorography tachybradypnea agnostic aphorism diagnostic pharmacopoeia



ἀκούω acoumeter acoustic acoustics acoustimeter aeroacoustics anacousia catacoustics diacoustic dysacusia geoacoustical micracoustic paracousis pseudacusis stethacoustic



αλλος allegory allenthesis allergy alloantigen allobar allocarpy allocentric allogorist allograft allometry allopathy allotheism allotheria allotroph allotrylic



androcyte androgen android andrologist andrology androsterone monandry polyandry



απο aphydrotactic apobiotic apocalypse apocalyptic apocamnosis apocarp apocarpous apocentric apocrypha apodactylic apodysis apogee apogeotropy apogynous apology apomorphic apophatic apoplexy apostrophe



γη



ἀνήρ anandrous andric androcentric androcentrism androcracy



astrogeology biogeosphere endogean geobenthos geocarpy geocratic geohydrology geometry



8. prototype 9. choir 10. barycoia 11. misandry 12. odometer 13. matriarchy 14. poem



15. tachometer 16. anheliophilyanthropophile 17. apostasy 18. biogeochemistry 19. alloy



γιγνωσκω



οδος



ταχεως



agnosticism agnostida gnosis gnosticism



metapodosoma hodoscope nodosity exodus



acestachy acrotach



γυνη



ποιεω



gynaecocracy gynecology gynocentrism misogynist polygyny agynary androgynoid calligyniaphobia gynaeceum gynander gynarchy gynecentric gynecogen gynecologic gynecology gynecophobia misogynist



autopoiesis biopoiesis chrysopaeia chymopoiesis epopoeia haemopoiesis hormopoiesis myelopoiesis myxopoiesis nephropoietic nosopoietic poet sanguinopoietic thrombopoietic uropoiesis



μητηρ maternal matradelphy matriarchal matriarchate matricide matriculate matrimony mother



πρωτον prothonotary protobiont protocol protoconch protolith proton protonema proselyte protagonist protocone, protoplasm protoplast protosome prototheria



cardoitachy hemotachometer hemotachy hypertachopnea phototachometry pneotachy sphygmotachy tachchyalimentation tachycrotic tachygenesis tachygenictachyglossaltachygraphy tachyiatry tachylalia



φιλη abrakophilia acarophile acidophilic acidophily acridophile acrodendrophilous alsophily philidelphia philosophy zoophilia



χορός chorale chorological chorology chorometry chorus synchorology
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Αθ 4β.10



G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



απο "away" παρα "past" προ "before" ____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



____



profess proficiency profligate progeny prognosis prologue propane propensity prophylactic propitious proponent proposition proscribe proselyte protestation



α β γ δ ε ζ η θ ι ν ξ ο π ρ ς



literally "a speech beforehand a medicine or treatment to prevent disease a setting forth as a topic for discussion accomplish, make progress, be useful avowal, declaration colorless gas occurring in petroleum, in reference to its being first in order of the fatty acids. convert, stranger, one who has come over descendants, offspring disposition to favor forecast of the probable course of a disease having declared publicly one who brings forth a proposition or argument presenting favorable conditions publish as having forfeited one's property, condemn, outlaw before the world to cast down, defeat, ruin, recklessly extravagant via notion of "ruined by vice"



Αθ 4β.11 Big Hit: S/V



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av B.G.2.6.4.1. V: P-INF Av



Be able to pair up all verbs found in the story, ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (β) , with all nouns found in that story. Be able to translate each permutation.



Αθ 4α.12 PTB



B.G.2.2.1.1. ADJ: 3Term κάλή B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement"



Form the adjectives given to agree with the noun given. Be able to translate Adjectives: καλη • καλος • καλον ραδια • ραδιος • ραδιον πολλη • πολυς • πολυ Examples A. ὁ _____ λίθος B. τοὺς _____ βοῦς C. οἱ _____ οἰκοί



1. 2. 3. 4.



‘η ____ θυγατηρ ____ εορτην ____ μεγαλη ____ τας ‘υδριας



5. 6. 7. 8.



τη[ι] ____ οδω[ι] ____ χαλεπος το ____ αστυ την ____ γην



9. ο'ι ____ ανδρες 10.την ____ ‘υδριαν 11.ποις ____ παισιν 12.____ αυτην
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Αθ 5α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text Αθ 5α: 74



Αθ 5α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Αθ 5α.2



‘Ο ΔΟYΛΟΣ...



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Ο ΔΟYΛΟΣ ΤΟΝ ΚYΝΑ ΟY ΦΙΛΕΙ [1] ὁ μὲν οὖν Φιλιππος καὶ ἡ Μέλιττα μῦθον ἀπὸ τῆς Μυρρίνης ἀκούειν ἐθέλουσιν. ἡ δὲ μήτηρ λέγει. "τί δὲ; ποῖον μῦθον ἐθέλετε ἀκούειν;" ὁ δὲ Φιλιππος. "ἐγὼ μὲν μῦθον περὶ δεινοῦ καὶ μεγάλου θηρίου ἀκούειν ἐθέλω." ἡ δὲ Μέλιττα. "τί περὶ δεινοῦ καὶ μεγάλου θηρίου; τί οὐ περὶ καλῆς κόρης; ἆρ' οὐκ ἐθέλεις σὺ ἡμῖν τοιοῦτον μῦθον, ὦ μῆτερ;" ποῖον, what kind of? περὶ, about δεινοῦ, terrible θηρίου, wild beast κόρης, girl τοιοῦτον, such a



[2] ἡ δὲ μήτηρ. "μὴ βοᾶτέ. ὁ γὰρ πάππς καθεύδει. παρ' ἐμὲ δὲ ἔλθετε καὶ πρὸς ἐμοὶ καθίζετε. ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμῖν καλὸν μῦθον λέγειν μέλλω. ἐν δὲ τῷ μύθῳ καὶ καλὴ γυνὴ ἔνεστιν καὶ ἀνδρεῖος ἀνὴρ καὶ θηρίον μέγα καὶ δεινόν. μὴ οὖν θορυβεῖτε ἀλλ' ἀκούετε." παρ(ὰ), to μέλλω, I am about (to) ἔνεστιν, deduce from ἐν and ἐστίν θηρίον, wild beast δεινόν, terrible θορυβεῖτε, make a commotion!



[3] ἐν δὲ τούτῳ ὁ Φιλιππις, "παῦε, ὦ μῆτερ," φησίν. "ὁ γὰρ Ξανθίας πρὸς ἡμᾶς τρέχει. ἀλλὰ τί ποιεῖ ὁ ἄνθρωπος; λίθους λαμβάνει καὶ τὸν κύνα βάλλει. ὦ Ζεῦ. ὦ ἀνόητε, τί ποιεῖς; μὴ βάλλε τὸν κύνα." ἐν... τούτῳ, meanwhile παῦε, stop! βάλλεὶ, is pelting ὦ ἀνόητε, you fool



[4] ὁ δὲ δοῦλος λέγει. "ἆρ' ἐμὲ καλεῖς, ὦ παῖ; ἀλλ' ἐγὼ τὸν κύνα ἀπ` ἐμοῦ ἀπελαύνω. ὁ γὰρ κύων ἀεὶ πρὸς ἐμοὶ μένει καὶ ὑλακτεῖ. εἰ δὲ βαδιζω, ἐμὲ διώκει καὶ ἐπ' ἐμὲ ὁρμᾷ. πολλάκις δὲ με δάκνειν ἐπιθυμεῖ. τί οὖν ποιῶ; κάλει οὖν τὸν κύνα πρὸς σέ." ὁ οὖν Φιλιππος τὸν ᾿´Αργον, καλεῖ. "᾿´Αργε, δεῦρ' ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς. κάθιζε ἐνταῦθα μεθ' ἡμῶν. μὴ ἀποχώρει ἀφ' ἡμῶν ἀλλα' ἄκουε καὶ σὺ τὸν μῦθον. ἡ γὰρ μήτηρ ἀεὶ καλοὺς μύθους ἡμῖν λέγει. σὺ δὲ, ὦ Ξανθία, ἄπιθι πρὸς τὸν ἀγρὸν καὶ πόνει." ἡ δὲ μήτηρ. "ἀλλὰ νῦν σιγᾶτε, ὦ παῖδες, καὶ ἀκούετε τὸν μῦθον." ἀπελαύνω: deduce from ἀπο- and ἐλαύνω ὑλακτεῖ, barks εἰ, if ὁρμᾷ, he rushes πολλάκις, often δάκνειν, to bite ἐπιθυμεῖ, he desires ἐνταῦθα, here μεθ' = μετα + gen., with ἀποχώρει, go away ἄπιθι: deduce from ἀπο + ἴθι σιγᾶτε, be silent
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Αθ 5α.3



PTL



G.G.1.1.2.2. Unique Sentences A.G.2.5.4.1. πρός+ACC limit B.G.2.5.2.3. ἐκ/ ἐξ+Gen source



B.G.2.5.1.9. Voc+0 address I.G.2.5.1.1. NOM+0 subject I.G.2.5.1.6. ACC+0 object



Choose the correct word choice that completes the sentences. 1. ὁ κύων τὸν λαγὼν ὁρᾶ καὶ διώκει πρὸς ἄσκον [ τὸυς ὄρους , τὸ ὄρος , τὸν ὄρον , τω ὄρω, ] 2. ἆρ' ὁρᾶτε [ των λαγος , τον λαγον , τους λαγους , τὸν λαγών ]; τί οὐ λύετε τὸν κύνα; 3. οὕτω κωφός(deaf) ἐστιν [ ὁ ἀνὴρ,τἀς ἀνδρἀς , του ἀνδρος , τὡν ανδρὡν ] ὥστε ἀεὶ μέγα βοῶμεν. 4. ἐν νῶ ἔχομεν πρὸς τὸ ἄστυ(the city) βαδίζειν καὶ [ τοὺς χοροὺς , ό χορός , τοῦ χοροῦ , τόν χορόν ] ὁρᾶν 5. μὴ οὕτω ῥάθυμος ἴσθι, [ ο παις , οι παιδες , ὦ παῖ , ὦ παῖς ] · ἴθι πρὸς τὸ ὄρος καὶ ζήτει τὸν κύνα.



Αθ 5α.4



PTL



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement



I.G.2.2.5.9. ART: Agreement G.G.1.1.2.2. Unique Sentences



Choose the correct choice that agrees with the underlined portion. 1. αὐτὸς ὁ πάππος ἡμᾶς κελεύει [ σπευδει , σπευδειν , σπευδω ] πρὸς τὸ αὔλιον· ὁ γὰρ αὐτὸς λύκος καταβαίνει ἀπὸ τοῦ ὄρους. 2. τὸν κύνα αὐτοῦ καλεῖτε· [ ἀνδρείος, ἀνδρείον, ἀνδρείῳ ] γάρ ἐστι καὶ τὰ πρόβατα εὖ φυλάττει. 3. σπεύδετε, ὦ παῖδες· τὰ γὰρ πρόβατα αὐτὸν τὸν [ λυκω , λυκον , λυκος ] ὁρᾷ καὶ πολὺν θόρυβον ποιεῖ. 4. ὀ κύων οὐ διώκει τὸν λύκον ἀλλὰ αὐτὸς ἀποφεύγει· [ αγριον , αγριω , αγριος ] γάρ ἐστιν ὁ λύκος καὶ μέγας. 5. νῦν δὲ ὁ αὑτὸς κύων τὸν διώκει· ὁ δὲ ἀποφεύγει πρὸς τὸ [ ὄρος , ὄρεσιν , ὄρους ].



Αθ 5α.5



PTB: Verbs



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement B.G.2.6.0.1. Contract Verbs I.G.2.6.1.1. V: P-I Av



I.G.2.6.3.1. V: P-I'V Av B.G.2.6.4.1. V: P-INF Av"



Translate the English Phrases with Verb supplied, paying attention to Person/ Number and Mode



An Athenaze Reading Text Αθ 5α: 76



Αθ 5α.6



PTL: Def Art



I.G.2.2.5.1. ART: Definite I.G.2.2.5.9. ART: Agreement G.G.1.1.2.2. Unique Sentences



Translate the English Phrases with Verb supplied, paying attention to Person/ Number and Mode



Αθ 5α.7



PTB: Vocab



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English equivalent of the following



Αθ 5α.8



PTB: Vocab



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English equivalent of the following
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Αθ 5α.9



PTB: Derivatives



I.G.3.2.0.1. Derivatives G.G.1.1.2.4. Vocabulary



ανα "up," αντι "opposite/ against," κατα "down," ὑπερ "above"



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



___



hyperglycemia hypergamy catatropia cataract catalepsy catagelophobia cataclysm antipathy antihydropic antifebrile anathema anagram anabiosis



α Β γ δ ε ζ η θ ι ν ξ ο π



Someone or something that is greatly disliked or detested and is therefore shunned. A custom in some societies that requires a woman to marry a man of a higher social class than the one to which she belongs. A reference to a medication used to treat the accumulation of fluid in the tissues; that is the results of dropsy or edematous states. A seizure, a seizing upon, a taking possession An abnormally high blood sugar level in the body which is usually associated with diabetes. An excessive fear of being ridiculed or of being “put down” by someone. Downward deviation of one eye. Drug or other agent that reduces fever. Revival or resuscitation of life; returning to life. Strong hostility, or opposition, toward someone or something. Sudden and violent upheaval or disaster that causes great changes in society Transposition of the letters of a word, name, or phrase, whereby a new word or phrase is formed. Waterfall, floodgate
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Αθ 5α.10



Greek Gods



When Dicaeopolis was about to start plowing, he first made a prayer to Demeter, goddess of grain. When he is about to take his family to Athens to the festival of Dionysus, god of wine, he first goes to the altar in the courtyard of his house and pours a libation (drink offering) to Zeus, father of gods and men. Religion permeated Greek life; prayer and offerings were daily obligations. Hesiod, the eighth-century poet, says: Appease the immortal gods with libations and sacrifices, when you go to bed and when the holy light returns, so that they may have a kindly heart and spirit toward you, and you may buy other people's land and not have someone else buy yours. (Works and Days, 338-341) The Greeks were polytheists (that is, they worshiped many gods), and their religion was an amalgam of many elements. For instance, when Greek speakers first entered Greece from the north about 2,000 B.C., they brought with them as their principal deity Zeus the Father (Zeu Pater = Latin Iuppiter). The religion of the older inhabitants of Greece centered around a goddess, the Earth Mother, worshiped under various names, including Demeter. Eventually the various deities of different localities and different origins were united into the family of the twelve Olympian gods. They were called Olympian because they were thought to live on the top of the heavenly mountain Olympus, and each god had his (or her) special sphere of influence. Zeus was lord of the thunderbolt and father of gods and men; Hera was his wife and the patron goddess of women; Athena was his daughter and the goddess of wisdom and crafts; Apollo was the god of light, prophecy, and healing; Artemis, his sister, was a virgin huntress and goddess of the moon; Poseidon, Zeus' brother, was god of the sea; Aphrodite was goddess of love; Hermes was the messenger of the gods and bringer of good luck; Hephaestus was the god of fire and smiths; Ares was the god of war; Dionysus was the god of wine; and Demeter was the goddess of grain (for the Greek names, see page xix). Besides the great Olympians, there were many lesser gods, such as Pan and the nymphs, and many foreign gods whose worship was introduced to Greece at various times and who joined the pantheon.



2.2.1.a.



Olympian Gods



There were in Greek religion no church, no dogma, and no professional full-time priests. Temples were built as the homes of the deity to which they were dedicated; no services were held inside, and the altar at which offerings were made stood in the open outside the temple. The gods were worshiped with prayer and offerings, both privately by the family and publicly by the deme and state at regnlar festivals recurring throughout the year. The usual offering in private worship was a libation of wine poured over the altar or a pinch of incense burnt in the altar fire. Public ritual culminated in animal sacrifice by the priest of the cult, often on a large scale, followed by a public banquet. The gods were conceived in human form, and human characteristics were attributed to them. They were immortal, all powerful, and arbitrary. They were primarily interested not in the behavior of humans toward each other (morality) but in the maintenance of the honors due to themselves, and in this respect they were demanding and jealous. If you gave the gods the honors and offerings that were their due, you could expect them to repay you with their help and protection. At the beginning of Homer's Iliad, Chryses, whose daughter the Greeks have captured and refuse to return for ransom, prays to Apollo: Hearken to me, God of the Silver Bow, protector of Chryse and holy Cilia, mighty ruler of Tenedus, Smintheus, if ever I have built a temple pleasing to you, if ever I have burned the rich thighs of a bull or a goat for you, fulfill now my prayers: may the Greeks pay for my tears through your arrows. Chryses prays to Apollo by two of his cult titles (the meaning of the second, Smintheus, is not known for certain) and three of the centers of his worship (the gods were not omnipresent, and Apollo might be resident in anyone of these places). Chryses reminds Apollo of past services and only then makes his request, that Apollo may punish the Greeks by striking them down with disease (Apollo's arrows brought sickness and death-since he was the god of healing, he was also the god who sent sickness). The prayer was answered, and the Greeks were struck by a plague.
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Αθ 5α.11



Notes: Greek Gods



1. To whom would a Greek farmer sacrifice before planting his crops?



2.2.1.a.



Olympian Gods



Aphrodite? Artemis?



2. How could one appease the gods? 6. What were temples? 3. Why were there so many gods in the Greek religion? 7. How were Greek religious services held? 4. Who were the male Olympians and what were their spheres of power? 8. Who held regular religious festivals? Zeus?



9. How did public religious festivals end?



Poseidon?



10. What were the Greek gods like?



Hades?



11. What were Greek gods most concerned about?



Hephaestus? Ares?



12. How might a Greek get a god to act for himself?



Apollo? 5. What were the female Olympians and what were their spheres of power? Hera? Demeter? Hestia? Athena?



An Athenaze Reading Text Αθ 5α: 80



Αθ 5α.12



Lecture Notes



2.2.1.a.



Olympian Gods



I. Greek Religion A. Antropocentric 1. Anthropomorphic 2. Anthropopathic B. Result of Invasions C. Male Olympians 1. Zeus 2. Poseidon 3. Hades 4. Ares 5. Apollo 6. Hermes 7. (Dionysus) D. Female Olympians 1. Hera 2. Athena 3. Demeter 4. Hestia 5. Aphrodite 6. Artemis II. Greek Worship A. Offering-Based 1. Libations 2. Incense 3. Sacrifice B. Public Ceremonies 1. Outside Temples 2. Insides for Cult Statue
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1 2 3 4



02α.22 Derivatives : περι "around" perigee α (membrane) around the heart perihelion β around the tooth perimeter γ line around a figure or surface perineum δ outside boundary of a surface



5



peristyle



ε



6



pericardium



7



peripatetic



8



periphery



9



periscope



ζ η θ ι κ



10



periodontal



pertaining to the disciples or philosophy of Aristotle ("given to walking about") Aristotle's custom was to teach while strolling through the Lyceum in Athens. point at which a celestial body is nearest the Earth point at which a celestial body is nearest the Sun region of the body between the anus and the genital organs row of columns surrounding a building viewing apparatus on a submarine



Αθ 5β.1



Αθ 5β Ο ΛΥΚΟΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 5β.1



Αθ 5β Ο ΛΥΚΟΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 5β.2



I.G.2.9.9.9. S/V Agreement B.G.2.2.1.9. ADJ: Agreement I.G.2.2.5.9. ART: Agreement G.G.1.1.2.2. Unique Sentences



PTL: ειμι



Write the form of ειμι that completes the sentence. Then translate.



Αθ 5β.3



PTB: Pronouns



B.G.2.3.1.1. PRON: Personal B.G.2.3.1.3. PRON: αὐτός



Create the Greek equivalent of the underlined English word or phrase; be sure to use correct Gender/ Number/ and Case to agree with antecedent or grammar.



Αθ 5β.4



ADJ Usage



Select whether the Adjectives are being used in the Attributive, Predicative, or Substantive usage



Αθ 5β.5



AbL



1. έλθὲ δεῦρο, ὦ παῖ · ὁ γὰρ ἡμέτερος δεσπότης ἡμας καλεῖ. 2. τί ποιεῖτε, ὦ δοῦλοι· ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμᾶς καλῶ, ὑμεῖς δὲ οὐκ ἁκούετε. 3. ἆρ' οὐκ ἀκούετέ μου· φέφετέ μοι τὸ ἄροτρον. 4. ἀλλ', ὦ δέσποτα, νῦν φέρομεν αὐτό σοι. 5. ἡμῖν προσχώρει, ὦ παῖ, καὶ λέγε μοι τί πάσχεις.



Αθ 5β.6



PTL



1. τὸν ἐμὸν κύνα ζητῶ, ὦ πάτερ · ὁ δὲ φεύγει ἀνὰ τὴν ὁδὸν καὶ οὐκ ἐθέλει [ ἐπανιέναι , ἐπανιένας , ἐπανιέναις ] . 2. θάρρει, ὦ παῖ· ἐγὼ γὰρ ἀκούω αὐτοῦ ὑλακτοῦντος. ζήτει οὖν [ αὐτό , αὐτόυ , αὐτόν ] . 3. ὁρῶ αὐτὸν ἐπὶ ἄκρῳ τῷ ὄρει μένοντα· ἰδού, νῦν τρέχει πρὸς [ σε , ἡμᾶς , υμᾶς ] . 4. ἄγριος μὲν ὁ λύκος καὶ μέγας, ὁ δὲ παῖς [ τὴν μάχαιραν , του μάχαιρου , τη μάχαιρη ] λαμβάνει καὶ τύπτει αὐτόν. 5. ὁ μὲν πάππος ἤδη πάρεστιν, ὁ δὲ Φιλιππος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ λαμβάνει καὶ ἀποκτείνει [ τὸυ λύκου , τὸν λύκον , τὸς λύκος ] .
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Αθ 5β.7



PTB: Pronouns



B.G.2.3.1.1. PRON: Personal B.G.2.3.1.3. PRON: αὐτός



Create the Greek equivalent of the underlined English word or phrase; be sure to use correct Gender/ Number/ and Case to agree with antecedent or grammar.



Αθ 5β.8



PTB: Pronouns



B.G.2.3.1.1. PRON: Personal B.G.2.3.1.3. PRON: αὐτός



Create the Greek equivalent of the underlined English word or phrase; be sure to use correct Gender/ Number/ and Case to agree with antecedent or grammar.
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Αθ 5β.9



PTB: Pronouns



B.G.2.3.1.1. PRON: Personal B.G.2.3.1.3. PRON: αὐτός



Create the Greek equivalent of the underlined English word or phrase; be sure to use correct Gender/ Number/ and Case to agree with antecedent or grammar.



Αθ 5β.10 PTB: ADJ Usage



B.G.2.2.0.1. ADJ: Usage



Create the Greek equivalent of the underlined English word or phrase; be sure to use correct Gender/ Number/ and Case to agree with antecedent or grammar.
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Αθ 5β.11 FF: ADJ Usage



B.G.2.2.0.1. ADJ: Usage



Select whether the Adjectives are being used in the Attributive, Predicative, or Substantive usage



Αθ 5β.12 PTB: Derivatives



I.G.3.2.0.1. Derivatives G.G.1.1.2.4. Vocabulary



ανα "up," αντι "opposite/ against," κατα "down," ὑπερ "above"



___



___



hypermnesia



___



___



hyperkinesia



___



___



hyperemesis



___



___



hyperbole



___



___



catapedamania



___



___



antonym



___



___



antinomy



___



___



antidote



___



___



anticline



___



___



antagonism



___



___



analogy



___



___



analeptic



___



___



anachronism



α β γ δ ε ζ η θ ι ν ξ ο π



An extravagant overstatement or exaggerated language that distorts facts by making them much bigger than they are if looked at objectively An impulse to jump from high places. Anything that works against an unwanted condition; a remedy or a cure: Contradiction in the laws Equal to, instead of, opposite Exceptionally exact or vivid memory, especially as associated with certain mental illnesses. Excessive, or severe, protracted vomiting Forming a ridge in which strata lean against each other, inclining in opposite directions. Hostility or hatred causing opposition and ill will Purposeless and uncontrollable muscular movement; trembling, shaking, nervous twitching. Restoring, invigorating, or giving strength after disease Similarities in some respects between things that are otherwise dissimilar and a comparison based on such similarities. Something or someone that is not in its correct historical or chronological time; especially, a thing or person that belongs to an earlier time.



Αθ 5β.13 Vocabulary



G.G.1.1.2.4. Vocabulary



Give an English or Greek equivalent of the following
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Αθ 5β.14 PTB: Derivatives



I.G.3.2.0.1. Derivatives G.G.1.1.2.4. Vocabulary



πρὸς "up," ὑπὸ "under"



___ ___



___ ___



___



___



___ ___ ___ ___ ___ ___ ___



___ ___ ___ ___ ___ ___ ___



α β hypocaust γ hypochondria δ hypogamy ε hypoglycemia ζ hypophobia η hypothesis θ hypoventilation ι hypocrisy ν prosthesis prosopopeia



Αθ 5β.15



A lack of normal fear; not being afraid enough. A psychological disorder characterized by an unusual or excessive concern or worry about one's health or having an illness A rhetorical figure in which an imaginary or absent person is made to speak or act. Abnormally slow and shallow respiration, resulting in an increased level of carbon dioxide in the blood. addition of a letter or syllable to a word An abnormally low level of glucose (sugar) in the blood; usually resulting from excessive insulin or a poor diet. base, basis of an argument, supposition In architecture, an open space below a floor to allow the passage of hot air and smoke in order to heat the room above. play a part, pretend The marriage of a woman into a lower caste or tribe of lower standing than her own. G.G.1.1.2.4. Vocabulary I.G.3.2.0.1. Derivatives



Derivatives



Select the Greek Derivative word that completes the series



___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___



___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___



ephemeral epibiontic epibiotic epicenter epicenter epicranium epidemic epidemiology epigram epigraph epigynous



α β γ δ ε ζ η θ ι ν ξ



___



___



epilepsy



ο



___



___



epilogue



π



___ ___ ___ ___ ___ ___



___ ___ ___ ___ ___ ___



epiphany episode



ρ ς τ υ φ χ



epitaph epithet epitome epizoic



a deviation in argument A fall into obscurity or disuse; a decline a military expedition; a solemn procession; departure; death A reference to certain pathogenic micro-organisms that are able to live and develop outside of their hosts. A state of emotion so intense that one is carried beyond thought and self-control. banish, drive off cut out, cut down, cut off Descriptive of a person who deviates from a normally recognized or conventional kind of behavior put out of the community A closing statement; especially, at the end of a play, book, etc. A descriptive name or title given to express some quality considered characteristic of a person or thing; such as, "Richard, the Lion Hearted" A medical disorder involving episodes of irregular electrical discharge in the brain and characterized by the periodic sudden loss or impairment of consciousness, often accompanied by convulsions. A sudden, intuitive perception of or insight into the reality or essential meaning of something, usually initiated by some simple, homely, or commonplace occurrence or experience. An inscription on a building, monument, gravestone, etc. An inscription on a tombstone or monument commemorating the person buried there In botany, that which is placed upon the ovary; growing upon the summit of the ovary. Living on or attached to the body of an animal. One of a series of related events in the course of a continuous account. The embodiment or summation of certain qualities
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Αθ 6α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 6α.1



ΠΡΟΣ ΤΗΙ ΚΡΗΝΗΙ (α)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 6α.2



PTB



Αθ 6α.3



PTB



Αθ 6α.4



PTB
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Αθ 6α.5



AbL



1. τί οὐ λῦεις τοὺς βοῦς



5. ὁ νεᾶνίᾶς τὸ ἆθλον φέρεται.



2. ὁ ἱερεὺς τὴν παῖδα λῦεται.



6. οἱ ναῦται ναῦν μεγάλην ποιοῦσιν.



3. ὁ βασιλεὺς τοὺς νεᾶνίᾶς αἱρεῖ.



7. οἱ ᾿Αθηναῖοι ἑορτὴν ποιοῦνται.



4. τὸ ἄροτρόν μοι φέρεται.



Αθ 6α.6



PTL



1. τὸν κύνα λούω (wash). ἡμεῖς [ λουόμαι , λουόμεθα , λουῄ ]. 2. ἡ μήτηρ τὸν παῖδα ἐγείρει (wakes up). ὁ παῖς [ ἐγείρεται , ἐγείρεσθε , ἐγείρῆ ]. 3. ὁ δεσπότης τὸν δοῦλον τοῦ πόνου παύει (stops from + gen.). τοῦ πόνου [ παύομεθα , παύη , παύομαι ]. 4. ὁ δοῦλος τοὺς λίθους αἴρει. ὁ δοῦλος [ ἐγείρεται , ἐγείρονται , ἐγείρομεθα ] καὶ ἐπαίρει ἑαυτόν (himself). 5. οἱ παῖδες τὸν τρόχον (the wheel, hoop) τρέπουσιν (turn) ὁ δοῦλος πρὸς τὸν δεσπότην [ τρέπεται , τρέπη , τρέπομεθα ].



Αθ 6α.7



Change the following forms to their corresponding plurals and translate the plurals



PTB



1. λύομαι



3. δέχει



5. ἀφικνεῖται



2. βούλεται



4. φοβοῦμαι



6. γίγνομαι



Αθ 6α.8



AbL



Change the following forms to their corresponding plurals and translate the plurals



1. ὅ τε Θησεὺς καὶ οἱ ἐταῖροι ἀπο τῶν ᾿Αθηνῶν ἀποπλέουσι καὶ δι ᾿ ὀλίγου εἰς τὴν Κρήτην ἀφικνοῦνται. 2. ὅ τε βασιλεὺς αὐτὸς καὶ ἡ βασίλεια αὐτοὺς δέχονται. 3. αἱ μὲν παρθένοι μάλα φοβοῦνται, ὁ δὲ Θησεὺς οὐ φοβεῖται. 4. ἆρ ᾿ οὐ φοβεῖ τὸν Μινώταυρον; θήριον γὰρ δεινόν ἐστιν. 5. ὁ Θησεὺς τὸ ξίφος δέχεται καὶ ἀνδρείως εἰς τὸν λαβύρινθον εἰσἐρχεται.



Αθ 6α.9



PTB



Write out the following sentences, putting the nouns in the correct case, and then translate the sentences:



1. πρὸς (ὁ ἀγρός) ἐρχόμεθα.



4. ἀπὸ (ἡ νῆσος) πλέουσιν.



2. πρὸς (ἡ ὁδος) καθίζουσιν.



5. κατὰ (ἡ ὁδός) πορεύονται.



3. ἐκ (ἡ οἰκία) σπεύδει.



6. μετὰ (οἱ ἑταῖροι) φεύγει.
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Αθ 6α.10 PTL 1. 2. 3. 4. 5.



‘ημεις οἴκαδε βαδίζειν [ βουλεσθε , βουλομεθα , βουλομαι ] οἱ νεανίαι καὶ αἱ παρθένοι ἐν τῷ λαβυρινθῳ μέγα [ φοβοῦνταί , φοβειταί , φοβοῦμαι ] ἀργὸς [ γίγνονται , γίγνει , γίγνεται ], ὦ δοῦλε. εἰς τήν κρήτην [ ἀφικνούμεθα , ἀφικνούνται , ἀφικνούμαι ] ὁ βασιλεύς ἡμᾶς [ δέχονται , δέχομαι , δέχεται ]



Αθ 6α.11 PTL 1. τὸ ἄροτρόν μοι [ φέρεται, φέρονται, φέρεσθε ]. 2. ὁ νεᾶνίᾶς τὸ ἆθλον [ φέρονται, φέρεσθε, φέρεται ]. 3. ὁ Θησεὺς τοὺς ἑταίρους [ αἱρεῖται, αἱρεσθε, αἱρονται ]. (ἁιρέω = I take; αἱροῦμαι = I take for myself = choose) 4. ὁ βασιλεὺς οὐκ [ ἐθέλεται, ἐθέλει, ἐθέλονται ] τοὺς ᾿Αθηναίους λῦειν. 5. ἡ βασίλεια [ βούλονται, βούλεται, βούλομεθα ] τοὺς ᾿Αθηναίους



Αθ 6α.12 PTL 1. ὁ Θησεὺς [ βούλομαι , βούλονται , βούλεται ] τοὺς ἑταίρους σώζειν. 2. οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι [ ἀφικνοῦνται , ἀφικνομεθα , ἀφικνομαι ] εἰς τὴν νῆσον, ὁ δὲ βασιλεὺς δέχεται αὐτούς. 3. μὴ [ μάχεσθε , μάχου , μάχεται ] ὦ φίλοι, μηδὲ (and don't) βοᾶτε ἀλλὰ σιγᾶτε (be quiet). 4. ἐπεὶ νὺξ γίγνεται, ἡ παρθένος [ ἔρχεται , ἔρχη , ἔρχομαι ] πρὸς τὰς πύλας. 5. ἐπεὶ ὁ Θησεὺς ἀποκτείνει τὸν Μινώταυρον, [ ἐπόμαι , ἑπόμεθα , ἐπόνται] αὐτῶ ἐκ τοῦ λαβυρίνου.



Αθ 6α.13 PTL 1. οὐ ἡμεῖς [ βούλομαι , βουλόμεθα , βούλεται ] εἰς τὸν λαβύρινθον εἰσιέναι (to go into). 2. ἀνδρεῖοι [ γίγνομαι , γίγνομεθα , γίγνεσθε, ] ἐγὼ γὰρ βούλομαι ὑμᾶς σῴζειν. 3. ἐπεὶ νὺξ γίγνεται, ἡ ᾿Αριάδνη πρὸς τὸ δεσμωτήριον [ προσέρχεται , προσέρχομαι , προσέρχονται ] 4. ἐπεὶ δὲ [ ἀφικνεῖται , ἀφικνέομαι , ἀφικνεονται ] τὸν Θησέα καλεῖ. βούλεται γὰρ αὐτὸν σῴζειν. 5. "μὴ [ φοβεσθε , φοβέομαι , φοβοῦ ]," φησίν. "ἐγὼ γὰρ βούλομαί σε σῴζειν."
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Αθ 6α.14 Reading The Greek word muqoj, means story, and the Greeks were great storytellers. Many of the stories were of immemorial antiquity, told to all children at their mothers' knees. There were stories about the times before man existed at all, about times when men and gods were on much closer terms than they are today, and about the gods and the heroes of old. The myths included stories of widely differing types. Some, like the creation myths, were concerned exclusively or primarily with the gods. For instance, Hesiod (Works and Days 42-105) relates how the demigod Prometheus, in pity for mankind, stole fire from heaven and gave it to man: .



work for their food? In the Golden Age earth produced all manner of food spontaneously.) The story is told in allusive style: Pandora takes the lid off a great jar, from which all troubles fly out, but we are told nothing about this jar or about how it got there and why Pandora took the lid off. Hesiod's audience presumably knew the story, and he had no need to ten them. Nor is it clear why Hope is said to remain in the jar. Is the human condition hopeless?



Other myths are based on history or what the Greeks believed to be history. The story of Theseus and the Minotaur falls into this class. Theseus was an early king of Athens, around whom Zeus the Cloud-Gatherer, angry with Prometheus, said to him: a whole cycle of myths crystalized. He belonged to the generation before the Trojan War and was thought to be responsi"Prometheus, wise beyond all others, you are very pleased to ble for the unification of Attica. Minos, king of Knossos in have stolen fire and to have deceived me, but it shall be a Crete, was also believed to be a historical figure. Thucydides cause of suffering both to you and to men to come. In return discusses the extent of his sea-power in the introduction to his for the theft of fire, I shall give them a great evil, in which they history. Labyrinthos means in the ancient Cretan language shall all rejoice, hugging to themselves their own trouble." So House of the Double Axe, which may have been the name of spoke the Father of men and gods and laughed aloud. He or- the great palace at Knossos, where the double axe frequently dered Hephaestus with all speed to mix earth and water, to put appears as a religious symbol. The large size and complicated in it the speech and strength of a human, and in face to give it plan of this palace may account for the change in meaning of the fair, delightful form of the word labyrinth to its later sense of "maze." Bull-jumping a young girl like the immortal goddesses. He told Athena to played an important part in Cretan ritual and is often portrayed teach it crafts to enable it to weave the rich web on the loom; in works of Cretan art. The bull-jumpers may well have been he told golden Aphrodite to pour over its head grace and trou- young captives taken from Athens and other places. We thus blesome desire and pains that melt the limbs; but he bade find in the myth of Theseus historical elements strangely transHermes put in it the mind of a dog and a deceitful muted in the course of time. character. In another foreign adventure, Theseus is said to have accomThe gods and goddesses did as they were told, and Hermes panied Heracles on an expedition to fight the Amazons, a race called the woman Pandora, "because all (pantej) the gods who of female warriors living on the south shore of the Black Sea; live on Olympus gave (edwrhsan) her a gift (dwron) for men according to some accounts, Theseus led the expedition himwho eat bread." self. He captured the queen of the Amazons and brought her back to Athens, but the Amazons came in pursuit and laid The Father sent the swift messenger of the gods, who took the siege to Athens. They were defeated, but the queen of the gift to Epimetheus (Prometheus's brother). Epimetheus did not Amazons bore Theseus a child, named Hippolytus, who was reflect on how Prometheus had told him never to accept a gift destined to be the cause of much sorrow for Theseus. from Olympian Zeus but to send it back, lest it bring some evil to mortals. After he had received the evil, he remembered. The myth of Odysseus and the Cyclops (Chapter 7) is taken from Homer's Odyssey, which is mainly concerned with the Before this men lived on earth free from troubles and hard toil adventures of Odysseus during his journey home to Ithaca and the grievous diseases that bring destruction. from Troy. It illustrates a third strand often found in Greek myth: folk tale. The story of the little man who outwits a oneBut the woman took the lid off the great jar and scattered the eyed man-eating giant is found in the folk tales of many other contents, and so she brought suffering on the people. Hope peoples, and the alone remained inside in her indestructible home beneath the whole structure of the story as told by Homer shows the symrim of the jar and did not fly out, for Pandora put the lid back metry common In folk tales. before Hope could escape, through the will of Zeus the CloudGatherer. Countless troubles roam among the people. The The making of myths seems to be a universal human activity, earth is full of evils, and full is the sea. Diseases come upon and myths are said to enshrine the corporate wisdom of primimen in the day and others come at night, bringing suffering to tive peoples. Their interpretation remains a vexed question, on mortals, silently, since Zeus has taken from them the power of which no two scholars agree. The strands that go to form the speech. It is impossible to escape the will of Zeus. corpus of Greek myth are so many and various that any attempt to form general rules for their interpretation seems This myth offers an explanation of why men suffer diseases doomed to failure. However we look at them, they are stories and other troubles. (Why, for instance, should men have to that have caught the Imagination of Western man throughout
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Αθ 6α.15 Reading Notes Read the Culture Section in Chapter 6A and answer the following questions on the Early Myths. 1. What were myths about? How were they transmitted? 2. In the Myth of Pandora, who endowed the girl with what? 3. Who brought Pandora and who received her? 4. What was contained in the Jar of Pandora? What remained? 5. What is the purpose of the Myth of Pandora? 6. Why does “hope” remain in the Jar? Is it a curse or blessing? 7. What are the components of the Myth of the Minotaur and their relation to reality? 8. Theseus Minos



Labyrinth



The Minotaur



9. Who were the Amazons? 10. What is the purpose of the Myth of Odysseus and the Cyclops?
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Αθ 6α.16 Lecture Notes I.



Greek Myths A.



B.



C.



II.



1.



Oral Tradition



2.



Etiological



Meaning 1.



Obscure



2.



Multi-layered



Folk Tales 1.



Odysseus and Cyclops



2.



Little Man v. Giant



Pandora A.



B.



III.



Transmission



Revenge of Zeus 1.



Essay on Women



2.



Accepting Gift and Jar



Explanation of all evils 1.



Jar of Evils



2.



Hope Remains



Theseus and Minotaur A.



Minoan Thallasocracy



B.



Minoan Bull-Jumping
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Αθ 6α.17 ‘Ο ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ... Ο ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ ΑΓΑΝΑΚΤΕΙ [1] ἡ μὲν οὖν μήτηρ ὁλίγον χρόνον σιγᾷ καὶ πρὸς τοὺς παῖδας βλέπει. ἡ δὲ Μέλιττα, "τί δὲ, ὦ μῆτερ;" φησίν,"τί σιγᾶς; τί ἔπειτα γίγνεται; ἀκούειν γὰρ βούλομαι τὸν μῦθον. ἆρ' οὐ βούλει καὶ οὺ τὸν μῦθον ἀκούειν, ὦ Φιλιππε;" "μάλιστά γε. βούλομαι γὰρ γιγνώσκειν τί ποιεῖ ὁ Θησεύς. ὦ μῆτερ, ὠς καλός ἐστιν ὁ μῦθος." ΑΓΑΝΑΚΤΕΙ, Is Displeased/Vexed ὁλίγον, short (small) σιγᾷ, is silent μάλιστά γε, certainly



[2] ἐν δὲ τούτῳ οἱ παῖδες τόν τε Ξανθίαν ὁρῶσι καὶ τὸν Δικαιόπολιν. ὁ μὲν γὰρ Ξανθίας τρέχει πρὸς τὴν οἰκίαν καὶ τοῖς παισὶ προσχωρεῖ, ὁ δὲ Δικαιόπολις διώκει αὐτὸν καὶ μέγα βοᾷ καὶ, "ποῖ φεύγεις," φησίν, "ὦ κατάρατε; τί οὐκ τῷ ἀγρῷ μένεις καὶ συλλαμβάνεις; ἆρα ἤδη καθεύδειν βούλει; τί οὐ πείθει μοι; ἰδού δέχου τὸ σπέρμα καὶ ἔπου μοι πρὸς τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐργάζου." ἐν...τούτῳ, meanwhile μέγα, loudly ποῖ, to where ὦ κατάρατε, you cursed creature τὸ σπέρμα, the seed ἔπου, follow! ἐργάζου, work!



[3] ὁ δὲ Ξανθίας. "ἥδη πολὺν χρόν ἐν τῷ πονῶ. ἥδη μεσημβρία ἐστίν. λέγει δὲ ἥλιος, καὶ ἐγὼ μάλα κάμνω. βούλομαι οὖν ὁλίγον χρόνον ἡσυχάζειν." ὁ δὲ Δικαιόπολις, "οὑ δυνατόν ἐιστιν ἡσυχάζειν," φησίν. "μακρὸς γάρ ἐστιν ὁ πόνος. ἱδού, ἆρα ὁρᾷς ταύτην τὴν βακτηρίαν; ἆρα οὑ φοβεῖ; ὁ δὲ Ξανθίας. "μάλιστά γε. τὴν βακτηρίαν ὁρω καὶ μάλα φοβοῦμαι. ὁ δὲ ἥλιος κατρατρίβει με καὶ οὐ δυνατόν ἐστι πρὸς τὸν ἀγρον ἔπεσθαί σοι." ἡσυχάζειν, to rest ταύτην τὴν, this down ἔπεσθαί, to follow



βακτηρίαν, stick



μάλιστά γε, certainly κατατρίβει, wears X



[4] ἡ δὲ Μυρρίνη πρὸς τὸν ἄνδρα. "μὴ οὔτω βόα, ὦ ἄνερ. ὁ μὲν γὰρ πάππος μάλα κάμνει. καθεύδει οὖν καὶ οὐ βούλεται ἐγείρεσθαι. μὴ ἡγοῦ τῷ δούλῳ πρὸς τὸν ἀγρὸν ἐν μεσημβρίᾳ, ἀλλ' ἔα αὐτὸν ἡσυχάζειν ὁλίγον χρόνον." ὁ μὲν οὖν Δικαόπολις σιγᾷ καὶ καθίζει ἐν τῇ σκιᾷ, ὁ δὲ Ξανθίας καὶ αὐτὸς καθιζει καὶ δι' ὁλίγου καθεύδει. τὸν μὲν γὰρ Δικαόπολιν φοβεῖται, μάλα δὲ κάμνει. κάμνει, is tired ἐγείρεσθαι, to wake up μεσημβρία, noontime ἡσυχάζειν, to rest ὁλίγον, a little (small) σιγᾷ, is silent τῇ σκιᾷ, the shade



[5] ὁ μἒν οὖν Φιλιππος, "ὦ μῆτερ," φησίν, "τί οὐ λέγεις τῷ πατρὶ περὶ τοῦ λύκου;" ἡ δὲ Μυρρίνη. "οὐδαμῶς, ὦ Φιλιππε. νῦν γὰρ μάλα κάμνει καὶ ἀγανακτεῖ. βούλομαι δὲ πάντα αὐτῷ λέγειν οἴκοι μετὰ τὰ ἔργα." περὶ, about κάμνει, is tired ἀγανακτεῖ, is displeased, vexed πάντα, all things, everything οἴκοι, adv., at home τὰ ἔργα, the works, work



An Athenaze Reading Text Αθ 6α: 98



Αθ 6β.1



Αθ 6β Ο ΛΥΚΟΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 6β.1



Αθ 6β Ο ΛΥΚΟΣ (β)



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 6β.2



VOCAB



Αθ 6β.3



VOCAB



Αθ 6β.4



PTL



1. ὁ παῖς τὸν λύκον [ λίθοις , λίθος , λίθον ] βάλλει. 2. ἔστι [ τῷ παιδὶ , ὁ παιδός , τόν παιδὶ ] καλὸς κύων. 3. ἡ γυνὴ [ τῷ ἀνδρὶ , ὀ ανδρεῖος , τὀν ανδρεῖον ] πολὺν σῖτον παρέχει. 4. ὁ δεσπότης τοὺς δούλους [ τοστῦτος ἡ , τοσουτο βοῆς , τοσαύτῃ βοῇ ] καλεῖ ὥστε φοβοῦνται. 5. ὁ αὐτουργός Δικαιόπλις [ ὄνομα , ὀνόματ ι, ὀνόματος ] τοῖς βουσὶν εἰς τὸν ἀγρὸν ἡγεῖται.



Αθ 6β.5



PTB



Write out the following sentences, putting the nouns in the correct case, and then translate the sentences:



7. ἐν __________________ (ὁ λαβύρινθος) μένετε. 8. ἡγεῖσθε ἡμῖν πρὸς __________________ (ἡ κρήνη). 9. οἱ παῖδες τρέχουσιν ἀνὰ __________________ (ἡ ὁδός). 10. αἱ παρθένοι καθίζονται ὑπο __________________ (τὸ δένδρον). 11. ὁ κύων ὁρμᾶται ἐπὶ __________________ (ὁ λύκος). 12. οἱ ἑταῖροι εἰς __________________ (ὁ λαβύρινθος) εἰσέρχονται.
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Αθ 6β.6



PTB



1. λυεσθε



_________________



(2 ways)



Change the following forms to their corresponding singulars and translate the singulars:



4. ἀφικνεῖσθε



_________________



(2 ways)



_________________ _________________



2. πειθόμεθα



_________________



5. φοβούμεθα



_________________



3. βούλονται



_________________



6. ἀφικνοῦνται



_________________



Αθ 6β.7



AbL



1. οὐ ἡμεῖς βουλόμεθα εἰς τὸν λαβύρινθον εἰσιέναι. (to go into). 2. ἀνδρεῖοι γίγνεσθε. ἐγὼ γὰρ βούλομαι ὑμᾶς σῴζειν. 3. "μὴ γοβοῦ," φησίν. "ἐγὼ γὰρ βούλομαί σε σῴζειν." 4. ἐπεὶ νὺξ γίγνεται, ἡ ᾿Αριάδνη πρὸς τὸ δεσμωτήριον προσέρχεται. 5. ἐπεὶ δὲ ἀφικνεῖται, τὸν Θησέα καλεῖ. βούλεται γὰρ αὐτὸν σῴζειν.



Αθ 6β.7



Derivatives
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Αθ 6β.8        



Derivatives



paedobaptism arachnophobia electroencephalograph parthenogenesis cosmopolitian trope metabolism pedantic



oνομάζω anotnomasia onomancy onomantist onomasiology onomasticon onomastics onomatechny onomatolgist onomatology onomatomancy onomatomania onomatomaniac onomatophobia δεινός adenocarcinoma deinonychus dinocera dinoflagellate dinornis dinornithic dinos dinosaur dinotheres dinotherium επτα heptachlor heptad heptaglots heptagon heptamerous heptameter heptane heptastich heptathlon



       



heptachord euphemism tychoparthenogenesis gerontophobia paranomasia misopedia xenophobia apnea



εὖ eupnea



ημερα ephemeris ephemeron hemeralopia hemerobious heremerocallis nycthemeron



Κεφαλή acephalous bicephalus cephalalgia cephalate cephalic cephalopod cephalothin encephalization encephalocele megalocephaly microcephalic normocephalic



μετα metamorphosis metanalysis metaphysical metastasize metatarsal



παις misopedist orthopedy pedarchy pederast pederosis pediatric pediatry pedobaptist pedobarometer pedocracy pedodontics pedogogy pedophile παρθένος partheniad parthenic parthenocarpy parthenogegone parthenolatrist parthenolatry parthenology Parthenon parthenopean parthenospore πνεύμα apneic bradypnea hyperpnea hypnoapnea hypopnea platypnea pneogaster pneoscope pneotachy polypnea



     



megalopolis ephermeral hydrocephalus dinosaruology pneumonia paediatrician



πολις metropolis police polis political politics polity τρεπομαι φοβεομαι anglophobia atheophobia biphobia claustrophobia ephebiphobia germanophobia gerascophobia heterophobia homophobia hydrophobia islamophobia judeophobia lesbophobia negrophobia nipponophobia pedophobia polonophobia psychophobia russophobia sinophobia transphobia turcophobia
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Αθ 7α.1



Ὁ ΚΥΚΛΟΨ [α]



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



An Athenaze Reading Text Αθ 7α: 104



Αθ 7α.1



Ὁ ΚΥΚΛΟΨ [α]



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 7α.2



ΤΟ ΤΟΥ ΜΥΘΟΥ ΤΕΛΟΣ



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



[1] ἐπεὶ δὲ ὁ Φίλλπος περαίνει τὸν μῦθον, η Μέλλιτα, "τί δὲ μετὰ ταῦτα γίγνεται," φησίν "τῷ Οδυσσεῖ καὶ τοῖς εταίποις αὐτοῦ· εἰς τίνα νῆσον ἔπειτα πλέουσιν· ἆρα εἰς τὴν πατρίδα άπικνοῦται· τίνες τῶν ἑταίπρων σῴζονται ἐκ τῆς θαλάττης· μὴ παῦε ὦ Φίλιππε, ἀλλ´ εἰπέ μοι πάντα τὸν μῦθον τὸν περὶ τοῦ 'Οδυσσέως." ΤΟ ΤΟΥ ΜΥΘΟΥ ΤΕΛΟΣ, The end. περαίνει, ends. ταῦτα, these things. τὴν πατρίδα, the fatherland. σῴζονται, are saved.



[2] ὁ δὲ Φίλλιπος· "οὐκ ἀφικνοῦται είς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, ἐπεὶ ὁ τοῦ Κύκλωπος πατὴρ ἐχθὸς αὐτοῖς γίγνεται καὶ οὐκ ἐᾷ αὐτοὺς οἴκαδε ἐπανιέναι κατὰ θάλατταν, οὐδὲ ὁ Οδυσσεὺς δυνατός ἐστιν αὐτους σῴζειν ἐκ τῆς θαλάττης εἰς τὸν λιμένα." ἐπεὶ, since. ἐχθὸς, hostile. ἐᾷ, allows. ἐπανιέναι, to return. κατὰ θάλατταν, by sea. δυνατός, able. τὸν λιμένα, the harbor. πατρίδα, the fatherland. ἐπεὶ, since. ἐχθρὸς, hostile, ἐᾷ, allows. ἐπανιέναι, to return. κατὰ θάλατταν, by sea. δυνατός, able. τὸν λιμένα, the harbor.



[3] ἡ δε Μέλλιτα· "τί λεγείς · τίνος ἐστὶν υἱὸς ὁ Κυκλωψ·" ὁ δὲ Φίλλιπος· "τοῦ Ποσειδῶνος. τοῦ τῆς θαλλάτης θεοῦ. ὁ γὰρ 'Οδυσσεὺς ἀπὸ τοῦ τῆς νήσου αἰγιαλοῦἀπολεῖ ἀλλ᾿ἐκ μέσης τῆς θαλάττης οὕτω βοᾷ· ὦ Κύκλωψ, δεινὸς μὲν εἶ σύ, ἐγὼ δὲ ἀνδρεῖος καὶ ἰσχυρός εἰμι. τί οὐ καλῶς δέχει τοὺς ξένους εἰς τὴν οἰκίαν σου· ἆρ' ἀγνοεῖς ὅτι ὁ Ζεὺς τοὺς ξένους ἀεὶ σῴζει· νῦν δὲ οὐκέτι τὸν ὀφθαλμὸν ἐν μέσῳ τῷ μετώπῳ ἔχεις. ἐγὼ δὲ αἴτιός εἰμι, καὶ τὸ ὄνομά μου 'Οδυσσεύς ἐστιν. 'Οδυσσεύς εἰμι πολύημτις υἱὸς τοῦ Λαέρτου, καὶ ἐν τῇ 'Ιθάκῃ οἰκαίν ἔχω.' ὁ δὲ Κύκλωψ μέγαν λίθον ἐκ τοῦ ὄρους αἴρει καὶ βάλλει αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ 'Οδυσσέως ναῦν. ὁ μὲν οὖν λίθος τῇ θαλάττῃ ἐμπίπτει, ὁ δὲ 'Οδυσσεὺς καὶ οἱ ἑταῖροι ἀποφεύγουσιν. υἱὸς, son. τοῦ Ποσειδῶνος, Poseidon. θεοῦ, god. αἰγιαλοῦ, shore, beach. μέσης, middle of. καλῶς, well. άγνοεῖς, do you not know? μέσῷ τω μετώτφ, middle of your forehead. πολύμητις, of many counsels. τοῦ Λαέρτου, of Laertes. τῇ 'Ιθάκῃ, Ithaka. ἐμπίπτει, falls into.



[4] "ἀλλ' ὁ Κύκλωψ τὸν Ποσειδῶνα ἑαυτοῦ πατέρα καὶ λέγει· 'ὦ Πόσειδον πάτερ, ὦ δέστοτα καὶ βασιλεῦ τῆς θαλάττης, ὅρα τί πάσχω ὑπὸ τοῦ 'Οδυσσέως· Βοήθει οὖν μοι καὶ μὴ ἔα αὐτὸν οἴκαδε ἐπανιέναι. εἰ δὲ μὴ τοῦτο δυνατόν ἐστιν, ἀπόκτεινε πάντας τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ.'" ἡ δὲ Μέλλιτα· "τί δὴ γίγνεται· ἆρα ὁ Ποσειδῶν χειμῶνα ποιεῖ ἐν τῇ θαλάττῂ· ἆρα ὁ 'Οδευσσεὺς σῴ ζεται ἐκ τοῦ χειμῶνος· ἆρα ἐν τῷ χειμῶνι οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ ἀποθνῄσκουσιν· ἆρα σῶοί πάντες ἐπεὶ πάντες ἐπεὶ ὁ χειμὼν παύεται· ἐιπέ μοι, ὦ Φίλιππε, εἰπέ μοι, καὶ υὴ παῦε." ὑπὸ, by (i.e, at the hand of). ἔα, allow! ἐπανιέναι, ἀποθνῄσκουσιν, die. σῶοί, safe.



to return. τοῦτο, this. σῴζεται, is saved.



[5] ὁ δὲ Φίλλιπος· "ὦ Μέλλιτα, μὴ θόρυβον ποίει ἀλλ᾿ ἄκουε τὸ τοῦ μύθου τέλος· ἐγὼ μὲν γὰρ τὸν μῦθον λέγειν βούλομαι, σὺ δὲ σίγα καὶ ἄκουέ μου." θόρυβον, commotion. τέλος, end. σίγα, be silent.



[6] ἡ μὲν οὖν Μέλλιτα σιγᾷ, ὁ δὲ Φίλιππος, "ὁ τ' 'Οδυσσεύς," φησίν, "καὶ οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ πολλὰ καὶ δεινὰ πάσχουσιν, πολλάκις χειμῶας ὑπέχουσιν, καὶ οἱ μὲν σῴζονται, οἱ δὲ ἐν τῇ θαλάττῃ ἀποθνῄσκουσιν. τέλος δὲ ἀφικνοῦνται εἰς τὴν τοῦ Αἰόλου νῆσον." σίγα, be silent. υπεχουσιν, suffer. οι μεν, some. σῴζεται, is saved. οί δὲ, the others. ἀποθνῄσκουσιν, die. τέλος, end. τοῦ Αἰόλου, of Aeolus.
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Αθ 7α.3



PTB



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Αθ 7α.4



PTB



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Αθ 7α.5



Vocabulary



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 7α.6



Pronouns



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology
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Αθ 7α.7



PTB



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



Αθ 7α.8



3rd Declensions



G.G.1.1.2.1. Narrative I.G.1.1.1.2. Phonology



The following 3rd declension nouns have been given in the vocabulary lists in Chapter 2-7, in the following order. Declensions of the nouns marked with asterisks have been given above; declensions of other types of 3rd declension nouns will be given in subsequent grammar sections. Give the meaning of each of the following: ὁ βοῦς, τοῦ βοός ὁ or ἡ παῖς, τοῦ or τῆς παιδός* ὁ πατήρ, τοῦ πατρός ὁ ἀνήρ, τοῦ ἀνδρός ἡ γυνή, τῆς γυναικός ἡ θυγάτηρ, τῆς θυγατρός ἡ μήτηρ, τῆς μητρός ὁ or ἡ κύων, τοῦ or τῆς κυνός τὸ ὄρος, τοῦ ὄρους ( 
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